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Auran käyttöopas – Aurauksen
perusteet

Jokaiseen auraustilanteeseen liittyy tapaturmavaara. Tämän vaaran minimoimiseksi on
tärkeää, että luet tämän perusoppaan huolellisesti ja tutustut auran käyttöön ennen kuin
joudut käyttämään sitä ja otat aina turvallisuuden huomioon. Tässä oppaassa on annettu
monia perusohjeita auran turvallista käyttöä varten. Mutta koska jokainen auraustilanne on
erilainen, on erittäin tärkeää, että noudatat koko ajan hyvää harkintakykyä ja otat aina
huomioon turvallisuuden.
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WARTUNG/LAGERUNG UND SCHLUSSBEMERKUNG
Halteplatte des Trägers muss u.U. für
eine Reinigung und gründliche
Schmierung entfernt werden, wenn
der Drehaufbau nicht ungehindert
gedreht werden kann.
Prüfen Sie alle Befestiger und
vergewissern Sie sich, dass sie fest
sitzen. Die Befestiger an Ihrem Pflug
müssen regelmäßig festgezogen
werden, damit gewährleistet ist,
dass sie sicher sitzen. Dabei gelten
die folgenden Drehmomente:

- 13-mm-Schrauben (M8) – 17 Nm
- 17-mm-Schrauben (M10) – 42

Nm
- 24-mm-Schrauben (M16) – 138

Nm

Lagerung
Spritzen Sie den Pflug vor der
Lagerung mit Wasser ab. So werden
Korrosionsschäden durch Streusalz
und andere Chemikalien reduziert.
Der saubere Pflug kann dann vom
Fahrzeug abgenommen werden.
Geben Sie leichtes Schmieröl auf die
Drehteile und Muffen und lagern Sie
den Pflug ein. Der Lagerbereich sollte
sauber und trocken sein.
Vor einer Lagerung sollten alle
Reparaturen und Schmierungen
erfolgt sein, damit der Pflug direkt
wieder einsatzbereit ist.

Schlussbemerkung
Die Bedienungsanleitung für den
Pflug kann nicht alle möglichen
Situationen, in denen Ihr Pflug
verwendet wird, behandeln. Die von
Ihnen getroffenen Entscheidungen
wirken sich auf das Endergebnis
aus. Planen Sie daher jeden Einsatz
entsprechend, bevor Sie die
Räumungsarbeiten beginnen. Lesen
Sie alle Handbücher, Etiketten und
Typenschilder. Denken Sie stets an
Ihre Sicherheit und die Sicherheit
anderer.

Wartung
Prüfen Sie den Pflug vor jedem
Einsatz. Das Streichblech verkratzt
mit der Zeit. Daher sollte vor Beginn
der Räumungsarbeiten etwas
Wachs oder Antihaftspray
aufgetragen werden. So wird
verhindert, dass Schnee am Blech
hängen bleibt. Das geräumte Material
kann ungehindert abrollen.
Prüfen Sie die Schürfleiste an der
Pflugschar. Diese Stahl- oder
Kunststoffleiste unten an der
Pflugschar muss regelmäßig
während der Lebenszeit des
Pfluges ausgewechselt werden. Die
Stahlleiste verfügt über ca. 19 mm
Verschleißmaterial, bevor sie
ausgewechselt werden muss.
Manche Leisten haben eine
reversible Leiste, die umgedreht
werden kann und somit doppelt so
lange hält. Eine solche Leiste muss
vor Bodenkontakt der
Halteschrauben ausgewechselt
werden.
Die Scharniermuffen der Pflugschar
müssen regelmäßig geschmiert
werden, um die beste Leistung zu
gewährleisten. Geben Sie ein
leichtes Schmieröl auf beide Seiten
der mittleren Rippen (direkt über der
großen Scharnierschraube). Das
Schmieröl sollte entlang der Rippe
nach unten in die Muffe laufen. Noch
besser wäre es, wenn die M16-
Schrauben und
Sicherungsscheiben, die die
Pflugschar stabilisieren, entfernt
werden, damit das Schmieröl direkt
auf die Muffe aufgetragen werden
kann.
Die Drehmuffe der Pflugschar
befindet sich in der Mitte des
Trägers. Entfernen Sie die Schar
vom Fahrzeug und legen Sie sie mit
der Frontseite nach unten ab, damit
Träger und Muffe vertikal
ausgerichtet sind. Geben Sie ein
leichtes Schmieröl um die Halteplatte
des Trägers und drehen Sie die
Schubstange einige Male nach
rechts und links. Wenn Sie diese
Schritte wiederholen, kann das Öl
die Drehmuffe erreichen. Die

WARN INDUSTRIES * AURAUKSEN PERUSOPAS
62

YLEISET TURVATOIMENPITEET

VAROITUS

VAROITUS

KEMIKAALI- TAI PALOVAARA
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.
• Riisu aina korut ja käytä silmiensuojainta.
• Älä koskaan kumarru akun yli kytkentää

tehdessäsi.
• Varmista aina, että porausalueella ei ole

polttonestejohtoja, polttoainesäiliöitä, jarruputkia,
sähköjohtoja tms.

• Älä koskaan vedä sähköjohtoja
– terävien reunojen ylitse
– liikkuvien osien kautta tai lähelle
– kuumentuvien osien lähelle.

• Eristä ja suojaa aina kaikki näkyvillä olevat johdot
ja liittimet.

• Asenna aina liitinsuojukset asennusohjeiden
mukaan.

Varoitukset ja varo-
ilmoitukset

VAROITUS

PUTOAMISEN TAI
MURSKAUTUMISEN VAARA
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.
• Älä koskaan käytä vintturia nostamaan tai

siirtämään henkilöitä.
• Älä koskaan käytä vintturia nosturina tai

riiputtamaan kuormaa.
• Älä koskaan käytä vintturia, jos rummulla ei ole

vähintään 5 kierrosta vaijeria. Vaijeri voi irrota
rummusta, koska vaijerin kiinnitystä ei ole tarkoitettu
kuorman kannattamiseen.

LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.
Käsien ja sormien vammautumisen
estämiseksi:
• Pidä aina kädet poissa vaijerista, koukun silmukasta,

koukun ja ohjainrullan aukosta asennuksen, käytön
ja sisään- ja uloskelauksen aikana.

• Ole aina äärimmäisen varovainen käsitellessäsi
koukkua ja vaijeria kelaustoimenpiteiden aikana.

• Käytä aina mukana toimitettua koukkuhihnaa
kelatessasi vaijeria sisään tai ulos asennuksen ja
käytön aikana.

• Pidä ajoneuvo aina näkyvissä vinssauksen aikana.
• Käytä aina paksuja nahkakäsineitä vaijeria

käsitellessäsi.
• Auraa aina varovasti, sillä piilossa olevat tai kiinteät

esineet voivat pysäyttää ajoneuvon nopeasti tai
saada sinut menettämään ajoneuvon hallinnan.

• Älä koskaan käytä ajoneuvoa aura asennettuna
rinteillä, joiden jyrkkyys on yli 10 astetta.

• Älä koskaan seiso tai matkusta auran päällä.
• Älä koskaan irrota jousia tai asenna terää kiinteästi

auran runkoon tai ajoneuvoon. Tämä estää auraa
laukeamasta (kääntymästä) sen osuessa matalalla
olevaan esteeseen ja voi vaurioittaa auraa tai
ajoneuvoa ja heittää kuljettajan ulos ajoneuvosta,
mistä voi olla seurauksena vakava vamma tai
kuolema.

Lukiessasi näitä ohjeita näet huomautuksia ja
varoituksia, jotka on merkitty otsikoilla VAROITUS,
VARO, HUOMIO ja HUOMAUTUS. Kullakin
viestityypillä on oma tietty tarkoituksensa.
VAROITUKSET ilmoittavat mahdollisesti vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman, jos sitä ei vältetä. VARO-ilmoitukset
ilmoittavat mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa lievän tai kohtalaisen vamman, jos sitä
ei vältetä. VARO-ilmoitusta voidaan käyttää
varoittamaan myös vaarallisista toimenpiteistä.
VARO- ja VAROITUS-ilmoitukset tunnistavat vaaran,
kertovat kuinka se voidaan välttää ja mikä on
mahdollinen seuraus, jos vaaraa ei vältetä. HUOMIO-
ilmoitukset on tarkoitettu omaisuusvahinkojen
välttämiseksi. HUOMAUTUKSET ovat lisätietoja,
jotka auttavat toimenpiteen suorittamisessa.
TYÖSKENTELE TURVALLISESTI!
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RÄUMEN

Räumungsmuster

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG

Pflug nicht in der
Nähe von Personen
verwenden.
Bei installierter
Pflugschar ist das
Fahrzeug nur in
Schrittgeschwindigkeit
zu betreiben. Selbst
bei hochgefahrener
Pflugschar darf die
Höchstgeschwindigkeit
von 8 km/h nicht
überschritten
werden. Bei
befestigter Schar
darf das Fahrzeug
nur im unteren
Bereich betrieben
werden.
Beim Räumen ist
immer Vorsicht
geboten. Beim
Zusammenstoß mit
verborgenen oder
feststehenden
Gegenständen kann
das Fahrzeug
plötzlich stehen
bleiben oder der
Fahrer die Kontrolle
über das Fahrzeug
verlieren.
Abstand zu
beweglichen Teilen
und
Verbindungselementen
einhalten. Andere
Personen sind
zudem während des
Betriebs oder der
Einstellung des
Pfluges
fernzuhalten.

Schritt 6: BETRIEB DER
HEBEVORRICHTUNG PRÜFEN
Heben und senken Sie die
Pflugschar. Achten Sie darauf, wie
weit die Schar angehoben werden
kann, ohne dass die Hebevorrichtung
ausfällt oder die Schar an das
Fahrzeug stößt. Pflugschar während
des Einsatzes nicht zu weit
anheben.

Schritt 7: ANGRIFFSWINKEL, HÖHE
DER GLEITSCHUHE UND
DREHWINKEL DER PFLUGSCHAR
EINSTELLEN
Hinweise zur spezifischen
Einstellung der Pflugschar finden Sie
auf dem Etikett. Bei besonders tiefem
Material empfehlen sich mehrere
Räumungsdurchgänge mit einem
stumpferen Angriffswinkel, um die
Belastung des Pfluges und
Fahrzeugs zu reduzieren. Zum
Schluss kann ein aggressiverer
Angriffswinkel verwendet werden,
damit eine saubere Fläche entsteht.

Schritt 8: RÄUMUNGSWEG UND
ARBEITSAUFWAND PLANEN
Machen Sie sich mit dem zu
räumenden Material vertraut.
Zusammenstöße mit Gegenständen
außerhalb des Blickfelds sind zu
vermeiden. Personen in der Nähe
sollten über die anstehenden

Aktivitäten informiert werden und sich
vom Räumungsweg fernhalten.
In der Regel empfiehlt es sich, die
außenliegenden Bereiche eines zu
räumenden Bereichs zuerst zu
bearbeiten. Beim Räumen einer
Auffahrt sollte mit dem Rand begonnen
werden. Räumen Sie das Material an
eine Seite der Auffahrt. So wird der
Randbereich zuerst befreit und das
Material in der Mitte kann am Rand
weiter aufgeworfen werden oder über
das bereits geräumte Material
geworfen werden.

Schritt 9: GEEIGNETE
SCHUTZAUSRÜSTUNG ANZIEHEN
Beachten Sie alle Warnhinweise und
tragen Sie die richtige
Schutzausrüstung.

Schritt 10: MITDENKEN! KONTROLLE
BEWAHREN UND VORAUSSCHAUEND
ARBEITEN
Räumungsarbeiten wirken sich auf die
Handhabung eines Fahrzeugs aus
(d.h. Steuerung, Anhalten und
Stabilität). Lassen Sie sich deshalb Zeit
und arbeiten Sie nicht zu schnell. Zum
Schluss parken Sie Ihr Fahrzeug auf
einer flachen, ebenen Fläche und
ziehen die Feststellbremse an
(Parkposition), bevor Sie den Pflug
abnehmen. Prüfen und warten Sie Ihre
Geräte, damit sie direkt wieder
einsatzbereit sind.

SCHNEE

SCHNEE

Räumen
Umgekehrte
Richtung
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LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.
• Pysy aina pois liikkuvista osista ja

nivelkohdista.
• Pidä muut poissa alueelta, kun käytät tai säädät

auraa.
• Tarkasta ja huolla aina säännöllisesti auran

koneisto, kiinnittimet, vaijeri ja muut siihen
liittyvät osat.

• Vaihda aina kaikki kuluneet tai vioittuneet osat
ennen käyttöä.

• Älä koskaan käytä tätä WARN-tuotetta, jos
siinä on viallisia osia tai siitä puuttuu osia.

• Aja aina hitaasti, jos maa on epätasainen.
Ajaminen nopeuksilla, jotka saavat auran
pomppimaan sen ollessa yläasennossa,
saattaa vaikuttaa nostojärjestelmään niin, että
aura laskeutuu alaspäin. Tämän seurauksena
aura saattaa osua kiinteisiin esteisiin, mikä voi
vioittaa ajoneuvoa ja aiheuttaa käyttäjän
loukkaantumisen tai kuoleman.

• Aja aina sellaisella nopeudella, ettei aura
pompi, ja huomioi auran asento ajon aikana.

• Älä koskaan nosta auraa kiinteään asentoon
(johon se pysähtyy tai lukittuu) ajoneuvoa
vasten, sillä se voi vioittaa ajoneuvon
nostolaitetta ja auraa

• Käytä aina kypärää ja asianmukaisia
ajovarusteita ajoneuvoa käyttäessäsi.

• Säilytä auraa aina kuivassa paikassa sen
ollessa pois käytöstä.

• Laske aura aina ala-asentoon, ennen kuin jätät
ajoneuvon ilman valvontaa.

• Älä koskaan käytä auraa sivullisten lähellä.
• Älä ole koskaan auran tai nostolaitteen lähellä

tai kosketa niitä, kun auraa nostetaan tai
lasketaan.

• Käytä aurausajoneuvoa aina varovasti.
Ajoneuvon tasapaino ja vakavuus voivat
muuttua huomattavasti, kun siihen on kiinnitetty
aura ja kun auralla työnnetään kuormaa. Tämä
muuttaa ajoneuvon ohjattavuutta ja
hallittavuutta.

• Nosta osat aina paikoilleen asianmukaisella ja
riittävällä varovaisuudella.

• Varmista aina, että osat pysyvät tukevasti
paikoillaan asennuksen ja käytön aikana.

• Kiristä aina kaikki mutterit ja pultit tiukasti
asennusohjeiden mukaan.

VAROITUS VAROITUS
LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.
Käsien ja sormien vammautumisen estämiseksi:
• Älä koskaan irrota koukkua vaijerin päästä.

Vaijerin päässä oleva koukku estää vaijerin
vetämisen ohjainrullaan. Koukun irrottaminen
suurentaa sormien tai muiden raajojen
ohjainrullaan joutumisesta aiheutuvan
tapaturman vaaraa. Anna vintturin koukun olla
kiinni vaijerissa ja noudata aina vintturisi
mukana tulleessa vinssausoppaassa annettuja
turvallisen vinssauksen ohjeita.

• Älä koskaan vinssaa, jos vaijeri on
ohjainrullan ulkopuolella. Se voi vaurioittaa
vakavasti ajoneuvoa ja kuluttaa vaijeria, jolloin
vaijeri saattaa katketa äkkiä. Seurauksena voi
olla ajoneuvon vakava vaurioituminen sekä
matkustajien tai sivullisten vakava
loukkaantuminen tai kuolema. Johda vaijeri
aina ohjainrullan läpi ennen vinssausta.

• Tarkasta aina ennen aurausta, kelautuuko
vintturin kela itsekseen taaksepäin tai onko
vaijeri sotkeutunut. Jos näin ei tehdä, aura
saattaa laskeutua pikkuhiljaa alas
yläasennosta. Jos aura laskeutuu pikkuhiljaa
tarpeeksi alas, terä voi osua kiinteään
esteeseen, jolloin kuljettaja saattaa sinkoutua
ajoneuvosta ja loukkaantua vakavasti tai
kuolla.

• Tarkasta aina ennen auraamista
nostomekanismin ja hihnojen/vaijerin kunto.
Jos näin ei tehdä, aura saattaa pudota äkisti
yläasennosta ja osua matalalla olevaan
esteeseen, jolloin kuljettaja saattaa sinkoutua
ajoneuvosta ja loukkaantua vakavasti tai
kuolla.

• Vaihda aina vaijeri ennen aurausta, jos se
vaikuttaa kuluneelta tai rispaantuneelta.

• Muista aina asettaa lukitusvivun kahva täysin
kytkettyyn asentoon ennen aurausta. Joissakin
tapauksissa kahvaa täytyy työntää, jotta se
kytkeytyisi auran runkoon. Jos auraa ei
kytketä oikein, kuljettaja voi menettää
ajoneuvon hallinnan ja seurauksena voi olla
ajoneuvon vaurioituminen, tapaturma tai jopa
kuolema.

• Käytä ajoneuvoa aina hitaalla nopeudella, kun
terä on asennettuna. Älä koskaan aja
suuremmalla nopeudella kuin 8 km/h, vaikka
terä olisi ylhäällä. Käytä alhaista nopeusaluetta,
jos ajoneuvossa on sellainen.
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RÄUMEN
Jede Räumungssituation ist anders.
Vor Beginn der Arbeiten sollten Sie
entsprechend planen. Sie tragen die
Verantwortung für die eingehende
Beurteilung jeder Situation und die
Ergreifung der jeweils erforderlichen
Maßnahmen mit Ihren WARN-
Produkten. Folgendes sollten Sie beim
Einsatz Ihres Pfluges von WARN
beachten:

√√√√√ Das Gewicht und die Stabilität
können bei Befestigung einer
Pflugschar oder bei Schieben
einer vollen Pflugschar stark
beeinflusst werden.  Unter
solchen Umständen ist das
Fahrzeug nur schwer zu lenken
und zu kontrollieren.

√√√√√ Maximal 8 km/h Geschwindigkeit.
Halten Sie die Geschwindigkeit
gering und achten Sie darauf, wie
die Maschine auf die Steuerung
reagiert. Der Pflug kann auf
unbewegliche Gegenstände
außerhalb des Blickfelds stoßen,
was sich unmittelbar auf die
Fahrzeugkontrolle auswirken
kann. Nutzen Sie den unteren
Drehzahlbereich und
Allradantrieb, wenn das
Fahrzeug entsprechend
ausgerüstet ist..

√√√√√ In der Nähe stehende Personen
müssen sich vom Räumungsweg
fernhalten. Steuerung und
Fahrzeugkontrolle sind beim
Räumen anders und wirken sich
auf die Reaktionszeit aus.

√√√√√ Tragen Sie ordnungsgemäße
Schutzausrüstung. Lesen Sie
das Handbuch und die
Beschriftung Ihres Fahrzeugs
sorgfältig.

√√√√√ Prüfen Sie Ihre Geräte vor und
nach jedem Einsatz. Beschädigte
Teile sind umgehend zu
reparieren. Dies gilt für den Pflug,
ggf. die Winde und das Fahrzeug.

√√√√√ Bereiten Sie Ihren Pflug auf die
Räumbedingungen vor. Die beste
Leistung lässt sich mit dem
richtigen Angriffswinkel, der
richtigen Federspannung und
dem richtigen Drehwinkel
erreichen. Eine zu starke
Schneidwirkung beeinträchtigt
oder behindert Ihren Fortschritt.
Zu wenig Schneidwirkung erzielt
u.U. nicht die gewünschte
Wirkung.

√√√√√ Räumen Sie nie Abhänge mit
einem Gefälle von mehr als 10°.

Schritt 1: HANDSCHUHE ANZIEHEN
UND GERÄTE PRÜFEN
Achten Sie auf lose Metallteile sowie
verschlissene und beschädigte
Komponenten. Beheben Sie Probleme
vor Beginn der Räumungsarbeiten.
Stellen Sie den Drehwinkel der
Pflugschar gerade ein.

Schritt 2: PFLUGSCHAR UND
FAHRZEUG POSITIONIEREN
Bringen Sie das Fahrzeug und den
Pflug vorsichtig an eine flache ebene
Stelle und positionieren Sie beide in
einem Abstand von ca. 1 m.
Bewegen Sie das Fahrzeug in
Richtung der Befestigungslaschen
an der Stange, bis sich die
Schubstange zwischen den
Vorderreifen befindet.

Schritt 3: PFLUG AN DER
FAHRZEUGBEFESTIGUNG
EINRASTEN LASSEN
Heben Sie die Schubstange am Ende
mit den Befestigungslaschen an und
schieben Sie den Pflug auf die
Schürfleiste, wobei die
Drehscheiben zur Ausrichtung in die
Aufnahmevorrichtung rutschen.
Wenn sich der Pflug auf
unbefestigtem Untergrund befindet,
müssen Sie u.U. zuerst eine Seite
befestigen und dann die andere.

Schritt 4: VERBINDUNGSSTIFTE
INSTALLIEREN UND
STIFTHALTERUNG VERRIEGELN
Installieren Sie den Verbindungsstift
auf jeder Seite. Ggf. müssen Sie
leicht an der Schubstange rütteln,
damit sich der Stift einfacher
einführen lässt. Bei Schwierigkeiten
können die Öffnungen u.U. mit einem
konischen Eintreibdorn ausgerichtet
werden.

Schritt 5: HEBEVORRICHTUNG
ANBRINGEN
Bei Verwendung einer Winde
schalten Sie diese in den Freilauf und
ziehen 1 bis 2 m Seil ab. Legen Sie
das Seil durch die Seilführung und
befestigen Sie den Haken an der
Querstrebe des Schubrohrs (siehe
Abbildung). Schließen Sie die
Seilführung und führen Sie den
Verriegelungsstift ein. Bei
Verwendung einer anderen
Hebevorrichtung lesen Sie die
Anweisungen im Lieferumfang
sorgfältig.
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VARO
LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa lievän tai
kohtalaisen vamman.
Yleisturvallisuus:
• Tunne aina vintturin ominaisuudet. Käytä aikaa

Asennusoppaan ja Vinssaustekniikoiden
perusoppaan lukemiseen, jotta ymmärrät, miten
vintturi toimii.

• Älä koskaan käytä tätä vintturia, jos olet alle 16-
vuotias.

• Älä koskaan käytä tätä vintturia, jos olet
huumausaineiden, alkoholin tai lääkkeiden
vaikutuksen alainen.

• Älä koskaan ylitä tuotetiedoissa mainittua vintturin
tai vaijerin kapasiteettia. Kaksoisvaijerin käyttö
avopylpyrän kanssa pienentää vintturin kuormaa.

Asennusturvallisuus:
• Valitse aina kiinnityspaikka, joka on tarpeeksi vahva

kestämään vintturin maksimivetokapasiteetin.
• Käytä aina tehtaan hyväksymiä kiinnittimiä, osia ja

lisävarusteita.
• Käytä aina luokan 5 (metrijärjestelmän mukainen

luokka 8.8) tai parempia kiinnitystarvikkeita.
• Käytä vintturissa aina vain suositeltua

sähköjärjestelmän jännitettä. Katso tiedot vintturin
teknisten tietojen luettelosta.

• Älä koskaan hitsaa kiinnityspultteja.
• Ole aina varovainen käyttäessäsi pultteja, jotka ovat

pitempiä kuin tehtaan toimittamat pultit. Liian pitkät
pultit voivat vaurioittaa vintturia tai estää vintturin
turvallisen kiinnittämisen.

• Asenna aina vintturi ja kiinnitä koukku vaijerin
silmukkaan ennen kuin yhdistät sähköjohdot.

• Sijoita aina ohjausrullasto niin, että VAROITUS-tarra
on sen päällä.

• Kelaa köysi rummulle aina siihen suuntaan, joka on
neuvottu vintturin varoituskyltissä tai asiakirjoissa.
Tämä on edellytyksenä automaattijarrun (jos
varusteena) oikealle toiminnalle.

• Venytä aina vaijeri ja kelaa se uudelleen
kuormitettuna ennen käyttöä. Vaijerin kelaaminen
tiukkaan vähentää vaijeria vaurioittavan “takertelun”
mahdollisuutta.

VARO
LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa lievän tai
kohtalaisen vamman.
Vinssauksen turvallisuus:
• Tarkasta aina vaijeri, koukku ja raksit ennen vintturin

käyttöä. Purkautunut, taittunut tai vioittunut vaijeri
täytyy vaihtaa välittömästi. Vaurioituneet osat on
vaihdettava uusiin ennen käyttöä. Suojaa osat
vaurioitumiselta.

• Älä koskaan pidä kauko-ohjainta liitettynä vintturiin,
kun kelaat kytkin vapaalla, kiinnität vaijeria tai vintturi
on joutilaana.

• Älä koskaan kiinnitä vaijeria takaisin itseensä. Tämä
vahingoittaa vaijeria.

• Käytä aina kiinnityskohdassa juontoketjua,
juontovaijeria tai puunsuojusta.

• Poista aina kaikki esineet tai muut esteet, jotka voivat
estää vintturin turvallisen toiminnan.

• Käytä aina tarpeeksi aikaa vaijerin kiinnittämiseen
vintturilla vetoa varten.

• Varmistaudu aina, että valitsemasi kiinnityskohta
kestää kuormituksen ja ettei hihna tai ketju luiskahda
pois paikoiltaan.

• Älä koskaan kytke kytkintä päälle tai irti, jos vintturi
on kuormitettu, vaijeri on jännitetty tai rumpu liikkuu.

• Valitse aina kiinnityskohta mahdollisimman kaukaa.
Näin saadaan mahdollisimman suuri vintturin
vetovoima.

• Älä koskaan koske vaijeriin tai koukkuun vaijerin
ollessa jännittyneenä tai kuormitettuna.

• Älä koskaan koske vaijeriin tai koukkuun toisen
henkilön käyttäessä ohjauskytkintä tai vinssauksen
aikana.

• Pysy aina poissa vaijerin ja kuorman läheltä ja pidä
myös muut henkilöt loitolla vinssauksen aikana.

• Huomioi aina ajoneuvon ja kuorman vakavuus
vinssauksen aikana ja pidä muut henkilöt poissa
alueelta. Varoita kaikkia sivullisia epävakaasta
tilanteesta.

• Älä koskaan käytä vintturia kuljetettavan kuorman
sitomiseen.

• Pidä langallisen kauko-ohjaimen johto aina poissa
rummusta, vaijerista ja kiinnityksestä. Tarkasta vintturi
murtumien, puristumien, vaijerin kulumisen ja
liitäntöjen löystymisen varalta. Vaihda kauko-ohjain,
jos se on vaurioitunut.

• Kun käytät langallista kauko-ohjainta ajoneuvon
sisällä, vie sen johto aina ikkunan kautta, jotta johto
ei puristu oven väliin.

• Älä koskaan jätä kauko-ohjainta paikkaan, jossa se
voi käynnistyä, kun kelaat kytkin vapaalla, kiinnität
vaijeria tai kun vintturi ei ole käytössä.

• Edellytä aina, että käyttäjä ja sivulliset ottavat
ajoneuvon ja kuorman huomioon.
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VOR BEGINN
Einstellung der Fahrzeughöhe

Für die beste Pflugleistung
müssen Plattform und Träger parallel
zur zu räumenden Fläche
ausgerichtet sein. Die
Fahrzeughöhe sollte vor dem
Räumen so eingestellt werden, dass
sich der Pflug in der richtigen
Position befindet. Dies lässt sich
durch Einstellen der
Fahrzeugfedern, des Reifendrucks
und Be- bzw. Entladen des
Fahrzeugs erreichen. Das Gewicht
des Fahrers ist bei Einrichtung der
Maschine ebenfalls in Betracht zu
ziehen.

Das Gewicht und die
Stabilität können bei
Befestigung einer
Pflugschar oder bei
Schieben einer
vollen Pflugschar
stark beeinflusst
werden.  Unter
solchen Umständen
ist das Fahrzeug nur
schwer zu lenken
und zu kontrollieren.
Bei installierter
Pflugschar ist das
Fahrzeug nur in
Schrittgeschwindigkeit
zu betreiben. Selbst
bei hochgefahrener
Pflugschar darf die
Höchstgeschwindigkeit
von 8 km/h nicht
überschritten
werden. Bei
befestigter Schar
darf das Fahrzeug
nur im unteren
Bereich betrieben
werden.

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG
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YLEISET TURVATOIMENPITEET

VÄLTÄ VINTTURIN JA
LAITTEISTON VAURIOITUMINEN
• Vältä aina jatkuvia sivuvetoja, jotka voivat

saada vaijerin kelautumaan rummun toiseen
päähän. Tämä voi vaurioittaa vaijeria tai
vintturia.

• Varmista aina, että kytkin on kytketty täysin
päälle tai täysin irti.

• Älä koskaan käytä vintturia hinaamaan muita
ajoneuvoja tai esineitä. Äkkikuormitus voi
hetkellisesti ylittää vaijerin ja vintturin
kapasiteetin.

• Vältä aina vaijerin kelaamista pitkälle ulos
moottorilla. Tämä kuumentaa ja kuluttaa liikaa
vintturin moottoria ja jarrua.

• Varo aina, ettet vaurioita ajoneuvon runkoa,
kun käytät ajoneuvoa kiinnityskohteena
vinssauksen aikana.

• Älä koskaan kelaa kuormituksen alaista
vaijeria nykäyksittäin. Äkkikuormitus voi
hetkellisesti ylittää vaijerin ja vintturin
kapasiteetin.

• Älä koskaan käytä vintturia kuljetettavan
kuorman sitomiseen.

• Älä koskaan upota vintturia veteen.
• Säilytä kauko-ohjain aina suojatussa,

puhtaassa ja kuivassa paikassa.
• Käytä aina kaksoisvaijeria tai etäistä

kiinnityspistettä vaijeria kiinnittäessäsi. Tämä
maksimoi vetovoiman ja estää vintturin
liiallisen kuormittamisen.

HUOMIO

VARO

VIILTO- JA PALOHAAVOJEN
VAARA
Ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa lievän
tai kohtalaisen vamman.
Käsien ja sormien vammautumisen
estämiseksi:
• Käytä aina paksuja nahkakäsineitä vaijeria

käsitellessäsi.
• Älä anna vaijerin koskaan luisua käsiesi

kautta.
• Muista aina, että vintturin moottorin, rummun

tai vaijerin pinta voi olla kuuma vintturin
käytön aikana tai sen jälkeen.

VARO

LIIKKUVIA OSIA – PURISTUKSIIN
JÄÄMISEN VAARA
Ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa lievän
tai kohtalaisen vamman.
• Käytä aina koukkua, jossa on salpa.
• Varmista aina, että koukun salpa on suljettu ja

että kuorma ei ole sen varassa.
• Älä kohdista kuormitusta koskaan koukun

kärkeen tai salpaan. Kohdista kuormitus vain
koukun keskikohtaan.

• Älä käytä koskaan koukkua, jonka
nieluaukko on suurentunut tai jonka kärki on
taipunut tai kiertynyt.
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VOR BEGINN

Bei der
Handhabung des
Seils stets schwere
Lederhandschuhe
tragen.
Einstellverfahren
beachten. Bei
Nichtbeachtung
besteht
Handverletzungsgefahr.

A B C

Einstellung des Pflugschar-
Angriffswinkels

In der Regel reicht eine
Winkeleinstellung für die meisten
Situationen. Der aggressivste
Angriffswinkel (Oberkante der
Schar nach vorne geneigt) wird zum
Räumen von Sand und Kies
empfohlen. Diese Einstellung führt
zudem zu einer besseren
Schabewirkung auf Eis oder festem
Altschnee.

Der mittlere Angriffswinkel
sorgt für eine allgemein gute
Leistung. Diese Einstellung sollte bei
schwerem oder nassem Schnee
verwendet werden.

Der geringste Angriffswinkel
(Oberkante der Schar
zurückgeneigt) wird für tiefen
Schnee empfohlen. In dieser
Einstellung gleitet die Schürfleiste
unter den Schnee und erzeugt die
stärkste Abwärtskraft.

Beide Stoppblöcke auf jeder
Seite des Pflugträgers müssen
gedreht und auf die gleiche Position
gebracht werden. Lockern Sie die
M10-Mutter mit einem 17-mm-
Schlüssel. Lösen Sie die
Federspannung, indem Sie eine
viereckige 3/8-Zoll-Antriebsknarre in
die Federhalterung einführen, die
Stellschrauben der Halterung lockern
und Kraft auf die Knarre anwenden,
um die obere Stellschraube
freizugeben. Entfernen Sie die

Schraube und lassen Sie die
Federspannung auf Null
zurückgehen. Wiederholen Sie diese
Schritte auf der anderen Seite.

Lockern Sie die M10-Mutter an
jedem Block mit einem 17-mm-
Schlüssel. Schieben Sie die
Oberkante der Schar vom Träger
weg, bis der Block in die
gewünschte Position gedreht
werden kann. Sichern Sie jeden
Block mit einer Sicherungsmutter und
ziehen Sie diese auf 42 Nm fest.
Setzen Sie die Federspannung nach
Bedarf wieder ein und installieren Sie
die Schrauben in der Federhalterung
und ziehen Sie sie fest.

VORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHT
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AURAN PERUSTIEDOT
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Tarkasta ja huolla
auran koneisto,
kiinnittimet, vaijeri ja
muut siihen liittyvät
osat aina
säännöllisesti.
Käytä ajoneuvoa
aina hitaalla
nopeudella, kun
terä on
asennettuna. Älä
koskaan aja
suuremmalla
nopeudella kuin 8
km/h, vaikka terä
olisi ylhäällä. Käytä
alhaista
nopeusaluetta, jos
ajoneuvossa on
sellainen.

WARN ProVantage -aurajärjestelmä on jaettu neljään erilliseen
sarjaan. Tämän ansiosta käyttäjä voi rakentaa tarpeitaan ja
ajoneuvoaan vastaavan aurajärjestelmän. Toimivaa
aurajärjestelmää varten käyttäjä tarvitsee yhden kutakin neljää
sarjaa. Täydellinen aurajärjestelmä koostuu näistä neljästä
sarjasta:

1. AURAN TERÄ

2. AURAN PERUSRUNKO

3. AJONEUVON AURAN KIINNITIN

4. URAN NOSTOMEKANISMI

  1.

  2.

  3.

  4.

  1.

  4.

  3.

  2.
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VOR BEGINN
Einstellung der Federspannung

Die Federhalterungen am
WARN-Pflug haben zwei
spezifische Positionen. In der
steifen Position sinkt die Halterung
nach unten und das Federende
befindet sich näher am Fahrzeug. In
der weicheren Position ist die
Halterung eher aufrecht.

Die steife Position erzeugt die
stärkste Überrollkraft der Schar. Die
steife Federposition kombiniert mit
dem aggressivsten Angriffswinkel
der Pflugschar erzeugt die stärkste
Schabewirkung, die sich besonders
bei der Wartung von Kieswegen
oder beim Freiräumen von Eis und
Schnee als nützlich erweist.

Die weichere Federposition
reduziert die Überrollkraft und sollte
bei leichteren Fahrzeugen und dem
aggressivsten Angriffswinkel der
Pflugschar verwendet werden.

Beide Federhalterungen am
Pflugträger müssen gedreht und auf
die gleiche Position gebracht
werden. Lockern Sie die untere
M10-Sicherungsmutter an jeder
Halterung mit einem 17-mm-
Schlüssel.  Entfernen Sie die M10-
Sicherungsmutter und die
Schlossschraube in der Nähe der
Oberkante der Halterung mit einem
17-mm-Schlüssel. Führen Sie eine 3/
8-Zoll-Antriebsknarre oder einen
Gelenkgriff in eine viereckige
Halterungsöffnung, die nicht für die
Schraube verwendet wird. Drücken
Sie die Halterung nach unten, um die
Öffnungen in der Halterung mit dem
Sockel auszurichten. Sichern Sie
jede Halterung mit einer M10-
Schlossschraube und
Sicherungsmutter. Ziehen Sie alle
M10-Muttern auf 42 Nm fest.

Entfernen Sie nie
die Federn, um den
Pflug fest am Träger
oder Fahrzeug zu
befestigen. Bei
Nichtbeachtung
dieser Anweisung
kann der Pflug bei
einem
Zusammenstoß mit
einem flachen
Gegenstand nicht
kippen. Dies führt
u.U. zu Schäden am
Pflug oder
Fahrzeug bzw. zum
Auswurf des
Fahrers und somit
zu schweren oder
tödlichen
Verletzungen.

M10-Sicherungsmutter und
Schlossschraube an den Halterungen

lockern.

M10-Mutter und Schlossschraube
entfernen.  Halterung nach unten
drücken, um die Öffnungen in der

Halterung mit dem Sockel
auszurichten.

Jede Halterung mit einer M10-
Schlossschraube und

Sicherungsmutter sichern.

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG
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AURAN PERUSTIEDOT

Auran terä on aurajärjestelmän
pääosa. Niitä on saatavana
erikokoisina ja -mallisina eri
käyttötarkoituksia ja erikokoisia
ajoneuvoja varten. Auran siipi on
terän kaareva etupuoli. Auran
siipi on tehty erityisesti lumen tai
muun aurattavan materiaalin
vierittämiseen. Takana olevien
vahvikkeiden ja terän
alareunassa olevan rakenteen
tarkoituksena on vahvistaa ja
jäykistää terää.

  1.

VVVVVARARARARAROOOOO
Älä koskaan käytä
tai asenna vintturia,
ellet ole lukenut ja
ymmärtänyt
käyttöopasta.
Lue tuotteen
oppaat ja
varoitukset aina
huolellisesti ennen
sen asennusta ja
käyttöä.  1.

  2.

  3.

  4.

  6.

  5.

  9.

  4.

  5.

  7.

  3.

  8.

  10.

  10.

  2. Kulumislevy on suorakaiteen
muotoinen metallilevy, joka on pultattu
auran terän alareunaan. Tämä levy
toimii terän särmänä ja vastaanottaa
pääosan auraamiseen liittyvästä
voimasta ja kulutuksesta. Se on
kulutustarvike ja tulee vaihtaa, jos se
on kulunut auran siiven reunaan asti.

Ennen kuin aloitat
Tutustu aluksi WARN ProVantage -auraasi ja kaikkiin
sen osiin.
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VOR BEGINN

Seil, Haken und
Schlingen müssen
vor Inbetriebnahme
der Winde geprüft
werden.
Ausgefranste,
geknickte oder
beschädigte Seile
müssen umgehend
ausgetauscht
werden.
Beschädigte
Komponenten sind
vor Inbetriebnahme
auszuwechseln. Alle
Einzelteile sind vor
Schäden zu
schützen.

Vor Beginn der
Räumungsarbeiten
sicherstellen, dass
der Griff vollständig
eingerastet ist. In
manchen Fällen
muss er nach vorne
geschoben werden,
damit er im
Pflugträger einrasten
kann. Wird der Pflug
nicht
ordnungsgemäß
eingerastet, kann der
Fahrer die Kontrolle
über das Fahrzeug
verlieren. Dies kann
wiederum zu
Sachschäden,
Körperverletzung
oder auch zum Tode
führen.

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG
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Installation des Pfluges
Der Pflug und das Fahrzeug

müssen sich auf einer flachen,
ebenen Fläche befinden, bevor der
Pflug am Fahrzeug befestigt werden
kann. Der Fahrzeugmotor sollte
ausgeschaltet sein und das Getriebe
sollte sich in Parkposition befinden
bzw. die Feststellbremse sollte
angezogen sein. Die Vorderräder
sollten gerade ausgerichtet sein und
der Drehwinkel der Pflugschar sollte
vor Installation gerade sein.

Steine, Schmutz und Äste
können sich bei Verwendung des
Fahrzeugs ohne Schar in der
Pflugbefestigung verfangen. Daher
muss die Befestigung auf
Schmutzrückstände und Schäden
geprüft und sichergestellt werden,
dass alle Befestigungsteile
ordnungsgemäß festgezogen
wurden, bevor der Pflug installiert
oder in Betrieb genommen wird.

Die Haltestifte des Pfluges
werden mit einer Halterung an der
Befestigungsvorrichtung befestigt.
Diese Halterung kann im Laufe der
Zeit verschleißen. Deshalb muss
überprüft werden, ob sie noch sicher
an der Befestigung einrastet. Stift
entfernen und Haltedraht nach
Bedarf verbiegen, um
sicherzustellen, dass die Vorrichtung
gut befestigt werden kann.

Vorbereitung des Streichblechs
Die Oberfläche des

Streichblechs verfügt über ein
werkseitig angebrachtes
antihaftbeschichtetes Material. Wie
alle antihaftbeschichteten Flächen
nutzt sich diese Beschichtung jedoch
mit der Zeit ab. Wachs oder
Antihaftspray kann ab und zu auf die
Fläche des Streichblechs
aufgetragen werden, damit das
Räummaterial weiterhin abrollen
kann.
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AURAN PERUSTIEDOT

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS

Älä koskaan irrota
koukkua vaijerin
päästä. Vaijerin
päässä oleva
koukku estää
vaijerin vetämisen
ohjainrullaan.
Koukun
irrottaminen
suurentaa sormien
tai muiden
raajojen
ohjainrullaan
joutumisesta
aiheutuvan
tapaturman
vaaraa. Anna
vintturin koukun
olla kiinni
vaijerissa ja
noudata aina
vintturisi mukana
tulleessa
vinssausoppaassa
annettuja
turvallisen
vinssauksen
ohjeita.

Auran jalaksen avulla säädetään
terän leikkaus-/aurauskorkeutta.
Sen tarkoituksena on pitää terän
kulumislevy irti maasta käyttäjän
säätämällä korkeudella. Myös nämä
ovat kulutustarvikkeita, ja ne tulee
tarkastaa usein ja vaihtaa tarpeen
mukaan.

Auran terän palautusjousi pitää
auran terän pystyasennossa
aurauksen aikana. Jos terän
kulumislevy osuu matalalla olevaan
kiinteään esteeseen, terä kääntyy
(eteenpäin) tämän jousen voimaa
vasten.

Jousen kiristystukea käytetään
palautusjousen kireyden
säätämiseen ja kiinnittämään
jousen pää kääntöalustaan.
Varmista, että asetus on sama
sekä vasemmalla että oikealla
puolella.

Rajoittimen avulla asetetaan
auran terän toimintakulma.
Rajoittimien kiertäminen muuttaa
sitä, kuinka terä kaapii tai leikkaa.
Sillä on kolme eri asentoa eri
aurausolosuhteiden mukaan.
Varmista, että sekä vasen että
oikea rajoitin ovat samassa
asennossa.

Auran lukitusvivulla lukitaan
terän kääntökulma. Vivun
painaminen vapauttaa lukituksen,
jolloin terää voidaan kääntää sen
pystyakselin ympäri. Tämä vipu on
jousikuormitteinen, joten se
kytkeytyy automaattisesti, kun
perusrungon urat osuvat
kohdakkain.

  5.

  7.

  4.

  6.

  3.
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ZUBEHÖR

  1.

  2.

  3.

  4.

  5.

  6.

  7.

  8.

  1.

  2.

  3.

  4.
  5.

  6.

  7.

  8.

Pflugschar. Diese Vorrichtung wurde
speziell zum Anheben der Schar ohne
Seil konzipiert.

Das Seil der Pflughebevorrichtung ist ein
robustes Synthetikseil, das das
Windenseil ersetzt. Dieses Seil hält
wiederholten Zugbewegungen in
spitzen Winkeln stand, die beim Heben
einer schweren Pflugschar auftreten.
Für die maximale Einsatzzeit des Seils
wird dieses Seil mit der Pflug-
Rollenseilführung verwendet.

Rollenseilführung für die
Verwendung mit Winden von WARN
zum Anheben und Absenken der
Pflugschar. Die größere untere Rolle
reduziert den Seilverschleiß.

Der Power-Pivot ersetzt das Dreh-
Verriegelungssystem am Pflug. Diese
robuste elektrische Vorrichtung dreht
die Pflugschar auf Knopfdruck in eine
der beiden Richtungen. Sie ist stark
genug, um die Pflugschar während der
Räumungsarbeiten drehen zu können.
Die Pfluglasten werden über ein
Klauensystem an die Trägervorrichtung
übertragen, was das vierstufige
Planetenradgetriebe schützt. Dieses
Zubehörteil steigert die Produktivität
wesentlich.

Markierungsstäbe kennzeichnen die
Kanten der Pflugschar. Diese Stäbe sind
flexibel und ca. 60 cm lang. Sie
verbessern die Sichtbarkeit beim
Räumen in der Nähe von Gegenständen
im Schnee.

Der Pflug allein ist wertvoll, aber in
Kombination mit bestimmtem Zubehör
kann Ihr Pflug von WARN zu einem
vielseitigen und produktiven Instrument
werden. In diesem Abschnitt werden
einige dieser Zubehörteile näher
beschrieben. Für den Erwerb von
Zubehörteilen setzen Sie sich mit Ihrem
Händler vor Ort in Verbindung oder
besuchen Sie uns unter
www.warn.com.

Kunststoff-Schürfleiste – eine
UHMW-Kunststoffleiste, die die
Stahlleiste ersetzt. Diese Leiste
verhindert ein Verschleißen der
Pflugschar und reduziert Schäden
durch den Kontakt der Schar mit
Zement- oder Steinflächen.

Pflugschar-Seitenteil – reduziert
das seitliche Abwandern des
Materials, während es sich vor der
Schar anhäuft. Die robuste
Stahlkonstruktion verhindert den
Materialverlust und trägt zu einer
besseren seitlichen Räumung bei.

Schneeabweiser – flexible
Gummiklappe, die oben an der
Pflugschar angeschraubt wird. Dieses
Zubehörteil verhindert, dass Schnee
(oder anderes leichtes Material) oben
über die Schar hinausfällt. Die
Schneemassen bleiben somit vor der
Schar und außerhalb des Blickfelds
des Bedieners.

Die Pflughebevorrichtung ist eine
alternative Methode zum Anheben der
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Tarkasta ja huolla
auran koneisto,
kiinnittimet, vaijeri ja
muut siihen liittyvät
osat aina
säännöllisesti.

  8. Auran vaijerin ohjainta
käytetään vaijerin ohjaamiseen
auran putkirungon
takapoikkitukeen. Vaijerin ohjain
on kiinnitetty tapilla alareikään,
jotta vaijeri voidaan irrottaa
helposti aurasta. Vaijerin
ohjaimen käyttö estää vaijerin
silmukan ja holkin riippumisen
ohjausrullasta auran ollessa
nostettuna täysin ylös.

Auran putkirunko on sen
päärunko, joka liittää auran
terän ajoneuvoon auran
kiinnittimen välityksellä. Rungon
putket välittävät ajoneuvon
työntövoiman auran terään.
Tämän runkokokonaisuuden
etuosassa on kääntöalusta.
Tämä alusta tukee terää ja sallii
terän kääntymisen puolelta
toiselle käyttäjän ohjauksen
mukaan. Siinä on myös
nostopisteet vintturilla tai auran
nostolaitteella tapahtuvaa auran
terän nostamista varten.

  9.

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS
Älä koskaan irrota
koukkua vaijerin
päästä. Vaijerin
päässä oleva
koukku estää
vaijerin vetämisen
ohjainrullaan.
Koukun
irrottaminen
suurentaa sormien
tai muiden
raajojen
ohjainrullaan
joutumisesta
aiheutuvan
tapaturman
vaaraa. Anna
vintturin koukun
olla kiinni
vaijerissa ja
noudata aina
vintturisi mukana
tulleessa
vinssausoppaassa
annettuja
turvallisen
vinssauksen
ohjeita.

10. Auran kiinnityskorvakkeet ovat
mukana auran asennussarjassa.
Nämä on suunniteltu
ajoneuvokohtaisesti, ja ne
kiinnittävät auran putkirungon auran
kiinnittimeen. Kussakin
korvakkeessa on pyöreä
teräskappale eli kääntölevy. Tämä
kääntölevy sopii kohdistavaan
kiinnitystelineeseen, minkä ansiosta
liitostappien asettaminen ja
poistaminen voidaan tehdä helposti.
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Verwendung eines einfach gescherten
Seils

Verwendung eines doppelt gescherten
Seils

Das Gewicht und die
Stabilität können bei
Befestigung einer
Pflugschar oder bei
Schieben einer
vollen Pflugschar
stark beeinflusst
werden.  Unter
solchen Umständen
ist das Fahrzeug nur
schwer zu lenken
und zu kontrollieren.
Bei installierter
Pflugschar ist das
Fahrzeug nur in
Schrittgeschwindigkeit
zu betreiben. Selbst
bei hochgefahrener
Pflugschar darf die
Höchstgeschwindigkeit
von 8 km/h nicht
überschritten
werden. Bei
befestigter Schar
darf das Fahrzeug
nur im unteren
Bereich betrieben
werden.

Hebevorrichtung

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG

Hebevorrichtung
Der Pflug benötigt eine

Hebevorrichtung. Bei dieser
Hebevorrichtung kann es sich um eine
Winde, einen Antrieb oder eine
manuelle Vorrichtung handeln. Bei
Verwendung einer Winde empfehlen
wir den Ersatz des Windenseils durch
das im Abschnitt mit den Informationen
zum Zubehör des WARN-
Powersports-Katalogs
(www.warn.com) aufgeführte
Pflugseil (Plow Lift Rope). Zudem
sollte die standardmäßige Winden-
Rollenseilführung durch eine Pflug-
Rollenseilführung ersetzt werden.
Diese Seilführung verfügt über eine
große untere Rolle, die den
Seilverschleiß reduziert. Bei
Verwendung einer Winde zum
Anheben und Absenken des Pfluges
verschleißt sich das Seil. Beschädigte
oder verschlissene Seile sind
auszuwechseln. Weitere
Informationen finden Sie in den
Richtlinien zur Windentechnik von
WARN.

Ein Windenseil kann einfach und
doppelt geschert werden. Für ein
doppelt geschertes Seil ist eine
Umlenkrolle am Pflug erforderlich. Das
Windenseil wird dann von der
Rollenseilführung um die Umlenkrolle
und dann wieder zum Fahrzeug
geführt. Anhand dieser Methode
lassen sich die auf dem Windenseil
ruhende Last und die
Hebegeschwindigkeit des Pfluges
reduzieren. Mit einer langsameren
Hebegeschwindigkeit lässt sich die
Höhe der Pflugschar besser steuern.
Zudem mindert sich so das Risiko,
dass der Pflug gegen das Fahrzeug
angehoben wird oder der
Hebemechanismus ausfällt.

Bei Verwendung eines einfach
gescherten Seils wird es durch die
Führung und dann wieder zurück
zur Schubstange gebracht.

Bei der Pflughebevorrichtung
handelt es sich um eine alternative
Methode zum Anheben der
Pflugschar. Diese Vorrichtung
wurde speziell zum Anheben der
Schar ohne Seil konzipiert.  Der
Antrieb verfügt über interne
Komponenten zum Schutz vor einer
Überbeanspruchung durch das
Gewicht des Pfluges. Er umfasst
auch interne Schalter, die die
vollständig ausgefahrene oder
eingefahrene Vorrichtung anhalten.
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Käyttäjällä täytyy olla
hyvä terveydentila
eikä hänellä saa olla
nivelongelmia, jos
hän käyttää
manuaalista
nostolaitetta.
Manuaalinen
nostolaite on
tarkoitettu
satunnaiseen ja
kevyeen
aurauskäyttöön.
WARN suosittelee
vintturin tai
sähkötoimisen
laitteen käyttöä
auran
nostolaitteena, jos
auraus on raskasta
tai toistuvaa.

VVVVVARARARARAROOOOO

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS
Tarkasta aina ennen
vinssausta,
kelautuuko vintturin
kela itsestään
taaksepäin tai onko
vaijeri sotkeutunut.
Jos näin ei tehdä,
aura saattaa
laskeutua pikkuhiljaa
alas yläasennosta.
Jos aura laskeutuu
pikkuhiljaa tarpeeksi
alas, terä voi osua
kiinteään esteeseen,
jolloin kuljettaja
saattaa sinkoutua
ajoneuvosta ja
loukkaantua
vakavasti tai kuolla.
Tarkasta vintturin
vaijerin eheys aina
ennen auraamista.
Jos näin ei tehdä,
aura saattaa pudota
äkisti yläasennosta
ja osua matalalla
olevaan esteeseen,
jolloin kuljettaja
saattaa sinkoutua
ajoneuvosta ja
loukkaantua
vakavasti tai kuolla.
Vaihda aina vaijeri
ennen aurausta, jos
se vaikuttaa
kuluneelta tai
rispaantuneelta.

Auran mekaniikka
Nyt kun tunnet WARN-aurasi ja

sen osat, voimme ruveta tutustumaan
sen toimintaan. Auran kulumislevy
koskettaa aurattavaa pintaa ja kaapii
pinnalta siinä olevan materiaalin. Auran
pinnalla oleva materiaali työntää
materiaalin terään, josta se liukuu
auran siipeä pitkin. Kun materiaali
saavuttaa auran siiven yläreunan, se
vyöryy yli ja putoaa auran edessä
olevan materiaalin päälle.

Kun terä on asetettu
kääntökulmaan, aurattu materiaali
vyöryy yli ja valuu ajoneuvon sivulle
jättäen alueen auratuksi.

Materiaali syvenee vyöryessään
auran terän edessä. Mitä syvempi
materiaalikerros on, sitä enemmän
ajoneuvon on tehtävä työtä materiaalin
siirtämiseksi. Jos materiaali on liian
syvää tai ajoneuvon pito on huono,
aura ei ole tehokas, koska materiaali ei
pysty vyörymään terän edessä.

Terän toimintakulmaa säätämällä
voidaan muuttaa terän leikkaustapaa.

Yleensä terä tulisi asettaa siten, että
sen yläreuna on taka-asennossa
(katso sivua 15).

Auran jalaksien avulla voidaan
säätää sitä, kuinka syvään terä
leikkaa materiaalia aurauspinnalla.
Jalakset voidaan asettaa niin, että ne
nostavat kulumislevyn
maksimikorkeuteen pinnan yläpuolelle.
Alue voidaan aurata materiaalin
ylimmän kerroksen poistamiseksi.

Tämän jälkeen voidaan tehdä toinen
ajo jalakset nostettuina, jolloin terä
pystyy poistamaan kaiken materiaalin
maanpintaan asti. Auran käyttö
jalakset maksimiasennossa voi sopia
hyvin materiaalin tasaukseen tai kun
pyritään estämään kulumislevyn
aiheuttama pinnan vahingoittuminen.
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Der Bediener muss
sich bei Verwendung
der manuellen
Hebevorrichtung in
gutem
Gesundheitszustand
befinden und darf nicht
an Gelenkproblemen
leiden. Die manuelle
Hebevorrichtung
wurde für
gelegentliche und
leichte
Räumungsarbeiten
konzipiert. Für schwere
oder häufige
Räumungsarbeiten
empfiehlt WARN die
Verwendung einer
Winde oder eines
elektrischen Stellglieds
für die
Hebevorrichtung des
Pfluges.

Winde vor den
Räumungsarbeiten auf
Rücklauf oder
Seilprobleme prüfen.
Bei Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann
der angehobene Pflug
nach unten gezogen
werden. Wenn der
Pflug immer weiter nach
unten gezogen wird,
besteht die Gefahr
eines Zusammenstoßes
der Pflugschar mit
einem festen
Gegenstand. In einem
solchen Fall kann der
Fahrer aus der Kabine
geworfen und schwer
oder tödlich verletzt
werden.
Vor allen
Räumungsarbeiten ist
die Integrität des Seils
zu prüfen. Bei
Nichtbeachtung dieser
Anweisung kann der
angehobene Pflug
plötzlich abstürzen und
mit tiefer liegenden
Gegenständen
zusammenstoßen.
Dabei besteht Gefahr,
dass der Fahrer aus
der Kabine geworfen
und schwer oder
tödlich verletzt wird.
Verschlissene oder
ausgefranste Seile vor
Beginn der
Räumungsarbeiten
ersetzen.

VORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHT

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG Pflugmechanik
Nachdem Sie sich mit dem

WARN-Pflug und seinen
Komponenten vertraut gemacht
haben, können wir mit einer
Beschreibung der Funktionsweise
beginnen. Die Schürfleiste des
Pfluges berührt die zu räumende
Fläche und beseitigt das Material.
Dieses wird dann in die Schar
geschoben und rutscht entlang dem
Streichblech. Das Material fällt nach
vorn und auf das Material vor dem

Pflug, sobald es die Oberkante des
Streichblechs erreicht.

Wenn die Schar leicht
angewinkelt ist, fällt das geräumte
Material bei der Arbeit nach vorne
und zur Fahrzeugseite weg.

Dabei häuft sich immer mehr
Material an. Je mehr Material sich
anhäuft, umso schwerer muss das
Fahrzeug arbeiten, um es zu
bewegen. Wenn sich zu viel Material
angesammelt hat oder das Fahrzeug
keine gute Bodenhaftung hat, kann
das Material vor der Pflugschar nicht
überkippen.

Der Angriffswinkel der
Pflugschar kann eingestellt werden
und wirkt sich so auf die
Schneidleistung aus. Im Allgemeinen
sollte die Schar so eingestellt sein,
dass die obere Lippe nach hinten
zeigt (siehe Seite 15).

Anhand der Gleitschuhe des
Pfluges kann eingestellt werden, wie
tief die Schar in das geräumte
Material greift. Sie können so

angepasst werden, dass die
Schürfleiste möglichst weit
angehoben wird. Der
Räumungsbereich kann dann nur
oberflächlich abgetragen werden. Ein
zweiter Durchgang kann dann mit
den angehobenen Gleitschuhen
erfolgen, damit die Schar das
gesamte Material bis zum Boden
abträgt. Der Betrieb des Pfluges mit
vollständig angehobenen
Gleitschuhen ist beim Ebnen von
Material oder zum Schutz der
Räumungsoberfläche vor Schäden
durch die Schürfleiste optimal.
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Yksinkertainen vaijeriasennus

Kaksinkertainen vaijeriasennus
VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS

Ajoneuvon
tasapaino ja
vakavuus voivat
muuttua
huomattavasti, kun
siihen on kiinnitetty
aura ja kun auralla
työnnetään
kuormaa. Tämä
muuttaa ajoneuvon
ohjattavuutta ja
hallittavuutta.
Käytä ajoneuvoa
aina hitaalla
nopeudella, kun terä
on asennettuna. Älä
koskaan aja
suuremmalla
nopeudella kuin 8
km/h, vaikka terä olisi
ylhäällä. Käytä
alhaista
nopeusaluetta, jos
ajoneuvossa on
sellainen.Auran nostin

Auran nosto
Aura tarvitsee nostolaitteen.

Nostolaitteena voidaan käyttää
vintturia, auran nostinta tai
manuaalista nostolaitetta. Jos
käytetään vintturia, on suositeltavaa,
että käyttäjä vaihtaa vintturin vaijerin
tilalle WARN Powersports -
tuoteluettelossa (www.warn.com)
mainitun auran nostovaijerin. On
suositeltavaa myös, että vintturin
vakiotyyppisen ohjainrullan tilalle
vaihdetaan auran ohjainrulla. Tässä
ohjaimessa on suuri alarulla, joka
pienentää vaijerin kulumista. Vintturin
käyttäminen auran nostamiseen ja
laskemiseen kuluttaa vaijeria. Vaihda
aina vahingoittunut tai kulunut vaijeri.
Katso ohjeita WARNin vinssauksen
perusoppaasta.

Vintturin vaijeri voidaan
asentaa yksinkertaisena tai
kaksinkertaisena. Kaksinkertaisena
käyttäminen edellyttää, että auraan
kiinnitetään köysipyörä. Vintturin
vaijeri viedään sitten ohjainrullasta
tämän köysipyörän ympäri takaisin
ajoneuvoon. Tämä menetelmä
pienentää vaijeriin kohdistuvaa
kuormitusta ja hidastaa auran
nostonopeutta. Hitaampi auran
nostonopeus mahdollistaa
paremman terän korkeuden hallinnan
ja minimoi auran osumisen
ajoneuvoon auraa nostettaessa
sekä nostomekanismin kiinni
takertumisen.  Yksinkertaista vaijeriasennusta

käytettäessä vaijeri viedään ohjaimen
läpi auran putkirungon takaosaan.

Auran nostin on toinen auran
nostomenetelmä. Tämä laite on
suunniteltu erityisesti auran terän
nostamiseen, eikä siinä käytetä
vaijeria. Nostimessa on sisäisiä osia,
jotka estävät sen ojentumisen auran
painon vuoksi. Siinä on myös sisäisiä
kytkimiä, jotka pysäyttävät sen
toiminnan automaattisesti, kun se on
täysin ojennettuna tai sisään
vedettynä.
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Pflugmechanismus,
Befestigungsteile
und Seil sowie alle
Metallteile
regelmäßig prüfen
und warten.

  8.

  9.

Haken nicht vom
Ende des Seils
entfernen. Der
Haken verhindert,
dass das Ende des
Seils vollständig in
die
Rollenseilführung
gezogen wird.
Wird der Haken
entfernt, besteht
eine größere
Gefahr, dass
Finger oder
andere
Gliedmaßen in die
Rollenführung
gezogen werden,
was zu
Verletzungen
führen kann. Der
Haken sollte immer
am Seil bleiben.
Richtlinien zur
sicheren
Windentechnik im
Lieferumfang der
Winde beachten.

10.

Anhand der Seilführung des
Pfluges wird das Windenseil
zur hinteren Querstrebe der
Schubstange gebracht. Die
Seilführung ist an der unteren
Öffnung befestigt, damit das
Seil einfach vom Pflug entfernt
werden kann. Die Seilführung
verhindert, dass die
Seilschlaufe und das
Formgesenk hängen bleiben,
wenn die Pflugschar vollständig
angehoben ist.

Bei der Schubstange handelt
es sich um die
Hauptkomponente des Pfluges
zur Befestigung der Pflugschar
am Fahrzeug. Die
Schubstangen übertragen die
Schubkraft des Fahrzeugs auf
die Pflugschar. Der vordere Teil
dieser Baugruppe ist die dreh-
oder schwenkbare Plattform.
Diese Plattform trägt die
Pflugschar und lässt die vom
Bediener angeforderten
seitlichen
Schwenkbewegungen der
Schar zu. Sie verfügt auch über
die Hebepunkte zum Anheben
der Pflugschar mit einer Winde
oder einer Hebevorrichtung.

Die Pflugbefestigungslaschen
sind im Lieferumfang des
Pflugbefestigungskits enthalten. Sie
werden speziell für jedes
Fahrzeugmodell konzipiert und
verbinden die Schubstange mit der
Pflugbefestigung. Jede Lasche
verfügt über eine Drehscheibe bzw.
ein rundes Stahlstück. Diese
Drehscheibe passt in die
Aufnahmevorrichtung, die für die
Ausrichtung sorgt, wodurch die
Verbindungsstifte einfach eingeführt
und entfernt werden können.
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AURAN TARVIKKEET JA LISÄVARUSTEET

  1.

  2.

  3.

  4.

  5.

  6.

  7.

  8.

  1.

  2.

  3.

  4.
  5.

  6.

  7.

  8.

WARN-aura on tehokas työkalu
sellaisenaan, mutta kun sitä
käytetään tiettyjen varusteiden ja
lisätarvikkeiden kanssa, siitä tulee
vieläkin monipuolisempi ja
tehokkaampi. Tässä osassa
tarkastellaan useita näistä
lisävarusteista. Voit ostaa niitä
paikalliselta myyjältä tai
sivustoltamme osoitteesta
www.warn.com.

Muovinen kulumislevy on
valmistettu ultrasuurimolekyylisestä
muovista ja se on tarkoitettu
korvaamaan metallinen kulumislevy.
Kulumislevy estää terän kulumisen ja
minimoi terän kaapimisen betoni- tai
tiilipintoja vasten.

Terän sivu estää materiaalin
karkaamista materiaalin kasautuessa
terän eteen. Tämä vahvasta
teräksestä tehty rakenne estää
materiaalin karkaamista ja auttaa
saamaan materiaalin poistettua
yhdelle sivulle.

Lumiläppä on auran terän
yläosaan pulteilla kiinnitettävä
joustava kumiläppä. Tämä
lisävaruste estää lumen (ja muun
kevyen materiaalin) virtaamisen
terän yli ja pitää lumen terän edessä
pois käyttäjän näkökentästä.

Auran nostin on toinen auran
nostomenetelmä. Tämä laite on
suunniteltu erityisesti auran terän

nostamiseen, eikä siinä käytetä
vaijeria.

Auran nostoköysi on kestävä,
synteettinen köysi, jota käytetään
vintturin vaijerin sijasta. Tämä köysi
kestää pienissä kulmissa tapahtuvaa
toistuvaa vetoa, jota tarvitaan auran
raskaan terän nostamiseen. Käytä
tätä köyttä auran ohjainrullan kanssa
köyden käyttöiän maksimoimiseksi.

Auran nostoon tarkoitettu
ohjainrulla on suunniteltu auran
terän nostamiseen ja laskemiseen
käytettäviä Warn-vinttureita varten.
Alarullan suurempi läpimitta pienentää
köyden kulumista.

Power-Pivot-tehonivel korvaa
aurassa olevan nivelen
lukitusjärjestelmän. Tämän tehokkaan
sähkölaitteen avulla auran terää
voidaan kääntää helposti nappia
painamalla jompaankumpaan
suuntaan. Se on riittävän tehokas
kääntämään terää aurauksen aikana.
Auran kuormitus siirtyy alustaan
salpajärjestelmän välityksellä, mikä
suojaa nelivaiheista
planeettapyörästöä. Tämä lisävaruste
parantaa tuottavuutta huomattavasti.

Auran merkit näyttävät terän kulmat
selvästi. Nämä joustavat n. 60 cm
korkeat merkit parantavat auran
näkyvyyttä, kun aurataan syvässä
lumessa lähellä esteitä.
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Haken nicht vom
Ende des Seils
entfernen. Der
Haken verhindert,
dass das Ende des
Seils vollständig in
die
Rollenseilführung
gezogen wird.
Wird der Haken
entfernt, besteht
eine größere
Gefahr, dass
Finger oder
andere
Gliedmaßen in die
Rollenführung
gezogen werden,
was zu
Verletzungen
führen kann. Der
Haken sollte immer
am Seil bleiben.
Richtlinien zur
sicheren
Windentechnik im
Lieferumfang der
Winde beachten.

Anhand der Gleitschuhe wird
die Schneid-/Pflughöhe der Schar
eingestellt. Sie halten die
Schürfleiste der Pflugschar in
einer vom Bediener angegebenen
Höhe über dem Boden. Hierbei
handelt es sich ebenfalls um
Verschleißteile, die regelmäßig
geprüft und bei Bedarf
ausgewechselt werden sollten.

Die Pflugscharfeder hält die
Pflugschar bei Räumungsarbeiten
aufrecht. Wenn die Schürfleiste
der Pflugschar einen
unbeweglichen Gegenstand am
Boden berührt, rollt sie (vorwärts)
gegen die Federkraft.

Mithilfe der federbelasteten
Halterung wird die Feder
gespannt und das Federende am
Drehsockelaufbau befestigt. Die
rechte und die linke Halterung
müssen gleich eingestellt sein.

Anhand des Stoppblocks wird
der Angriffswinkel der Pflugschar
eingestellt. Durch Drehen des
Stoppblocks wird die Räum- oder
Schneidbewegung der Pflugschar
verändert. Zur Anpassung an die
unterschiedlichen
Räumungsgegebenheiten können
die Stoppblocks auf drei Positionen
eingestellt werden. Der rechte und
der linke Stoppblock müssen auf
die gleiche Position eingestellt
sein.

Mithilfe des
Pflugverriegelungshebels
wird der Drehwinkel der Schar
eingestellt. Bei Drücken auf diesen
Hebel wird der Riegel gelöst und
die Schar kann vertikal gedreht
werden. Der Hebel ist
federbelastet, damit er
automatisch einrastet, wenn die
Kerben auf dem Sockel
ausgerichtet sind.

  5.

  7.

  4.

  6.

  3.
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ENNEN AURAAMISTA
Asenna aura

Varmista, että aura ja ajoneuvo
ovat tasaisella, vaakasuoralla
pinnalla, ennen kuin yrität kiinnittää
auran ajoneuvoon. Ajoneuvon
moottorin tulee olla sammutettuna ja
vaihteiston pysäköintiasennossa tai
seisontajarrun kytkettynä. Etupyörien
ja auran terän kääntökulman tulee
olla suorassa ennen auran
asentamista.

Auran kiinnittimeen on voinut
tarttua kiviä, maata, oksia tai muuta
roskaa, kun ajoneuvoa on käytetty
ilman auraa. Tarkasta, onko
kiinnittimessä roskia tai vaurioita, ja
varmista, että kaikki kiinnikkeet on
kiristetty oikein, ennen kuin asennat
tai käytät auraa.

Auran kiinnitystapit ovat kiinni
kiinnittimessä sangalla. Tämä sanka
saattaa vioittua käytössä. Tarkasta,
että sanka lukittuu tukevasti
kiinnittimeen. Irrota tappi ja taivuta
sankaa tarpeen mukaan
varmistaaksesi, että se sopii tiukasti
kiinnittimeen.

VVVVVARARARARAROOOOO

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS

Tarkasta aina vaijeri,
koukku ja raksit
ennen vintturin
käyttöä.
Purkautunut,
taittunut tai vioittunut
vaijeri täytyy vaihtaa
välittömästi.
Vaurioituneet osat
on vaihdettava
uusiin ennen
käyttöä. Suojaa osat
vaurioitumiselta.

Muista aina lukita
lukitusvivun kahva
täysin kytkettyyn
asentoon ennen
aurausta. Joissakin
tapauksissa kahvaa
täytyy työntää, jotta
se kytkeytyisi auran
runkoon. Jos auraa
ei kytketä oikein,
kuljettaja voi
menettää ajoneuvon
hallinnan ja
seurauksena voi olla
ajoneuvon
vaurioituminen,
tapaturma tai jopa
kuolema.

Auran siiven valmistelu
Auran siiven pinnalle on levitetty

tehtaalla tarttumaton pinnoite. Kuten
kaikki muutkin tarttumattomat
pinnoitteet myös tämä pinnoite kuluu.
Auran siiven pinnalle voidaan levittää
ajoittain vahaa,
tarttumisenestosprayta tai muuta
vastaavaa pintojenkäsittelyainetta,
jotta materiaali vyöryy siitä
mahdollisimman hyvin.
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GRUNDLAGEN DER RÄUMUNGSTECHNIK

  1.

Winde nicht in
Betrieb nehmen
oder installieren,
ohne vorher die
Benutzerhandbücher
gelesen und
verstanden zu
haben.
Vor Installation und
Inbetriebnahme
sind immer die
Handbücher und
Warnhinweise zu
lesen.

  1.

  2.

  3.

  4.

  6.

  5.

  9.

  4.

  5.

  7.

  3.

  8.

  10.

  10.

  2.

Vor Beginn:
Zunächst sollten Sie sich mit dem ProVantage-Pflug von WARN
und allen Komponenten vertraut machen:

VORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHTVORSICHT

Bei der Pflugschar handelt es
sich um die Hauptkomponente
des Pflugsystems. Sie ist in
unterschiedlichen Größen und
Ausfertigungen für
unterschiedliche Anwendungen
und Fahrzeuggrößen erhältlich.
Das Streichblech ist die
gebogene Frontfläche der Schar.
Es wurde speziell für die
Räumung von Schnee oder
gepflügtem Material entwickelt.
Die Rippen auf der Rückseite und
die Struktur unten an der Schar
sorgen für Festigkeit und Härte.

Die Schürfleiste ist eine rechteckige
Metallleiste, die mit Schrauben unten
an der Pflugschar befestigt ist. Diese
Leiste stellt die Schneidkante dar und
fängt die Stöße und den
Hauptverschleiß während der
Räumungsarbeiten auf. Sie ist ein
Verschleißteil und sollte bei
Verschleiß bis an die Kante des
anliegenden Streichblechs
ausgewechselt werden.
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ENNEN AURAAMISTA
Jousen kireyden asettaminen

WARN-auran jousen
kiinnityskorvakkeilla on kaksi
erityisesti suunniteltua asentoa.
Jäykässä asetuksessa
kiinnityskorvake on ala-asennossa,
jolloin jousen pää on lähempänä
ajoneuvoa. Löysemmässä
asetuksessa kiinnityskorvake on
pystymmässä asennossa.

Jäykällä asetuksella saadaan
terän suurin ylivyörymisvoima.
Käyttämällä jäykkää jousen asetusta
ja aggressiivisinta (eteenpäin) terän
toimintakulmaa saadaan aikaa suurin
kaavintavaikutus, mikä on hyödyllistä
sorapintaisten pihateiden huollossa
ja jään ja lumen auraamisessa.

Pehmeämpi jousen asetus
pienentää terän ylivyörymisvoimaa,
ja sitä tulee käyttää kevyempien
ajoneuvojen ja tyypillisesti kaikkein
aggressiivisimpien (eteenpäin) terän
toimintakulmien kanssa.

Kumpikin auran rungossa oleva
jousen kiinnityskorvake on
käännettävä samaan asentoon.
Löysää kummankin korvakkeen
alempaa M10-lukkomutteria 17 mm:n
ruuviavaimella. Irrota korvakkeen
yläosan lähellä oleva M10-
lukkomutteri ja kantopultti 17 mm:n
ruuviavaimella. Työnnä 3/8 tuuman
räikkäavain tai vääntövarsi siihen
korvakkeen nelikulmaiseen reikään,
jota ei käytetä pultin kanssa.
Kohdista korvakkeessa ja rungossa
olevat reiät keskenään painamalla
korvaketta alas. Kiinnitä kumpikin
korvake M10-kantopultilla ja
lukkomutterilla. Kiristä kaikki M10-
mutterit 42 Nm:n tiukkuuteen.

Älä koskaan irrota
jousia tai asenna
terää kiinteästi
auran runkoon tai
ajoneuvoon. Tämä
estää auraa
laukeamasta
(kääntymästä) sen
osuessa matalalla
olevaan esteeseen
ja voi vaurioittaa
auraa tai ajoneuvoa
ja heittää kuljettajan
ulos ajoneuvosta,
mistä voi olla
seurauksena
vakava vamma tai
kuolema.

Löysää M10-lukkomutteria ja
kantopulttia, jotka pitävät kiinni

korvakkeita.

Irrota M10-mutteri ja kantopultti.
Kohdista korvakkeessa ja rungossa
olevat reiät keskenään painamalla

korvaketta alas.

Kiinnitä kumpikin korvake M10-
kantopultilla ja lukkomutterilla.

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS
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GRUNDLAGEN DER RÄUMUNGSTECHNIK

Pflugmechanismus,
Befestigungsteile
und Seil sowie alle
Metallteile
regelmäßig prüfen
und warten.
Bei installierter
Pflugschar ist das
Fahrzeug nur in
Schrittgeschwindigkeit
zu betreiben. Selbst
bei
hochgefahrener
Pflugschar darf die
Höchstgeschwindigkeit
von 8 km/h nicht
überschritten
werden. Bei
befestigter Schar
darf das Fahrzeug
nur im unteren
Bereich betrieben
werden.

  1.

  4.

  3.

  2.

ACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNGACHTUNG
Das ProVantage-Pflugsystem von WARN besteht aus vier separaten

Kits. So kann der Benutzer ein Pflugsystem nach persönlichem

Ermessen und für sein jeweiliges Fahrzeug zusammenstellen. Für

ein ordnungsgemäß funktionierendes Pflugsystem muss aus jedem

Kit-Sortiment eine Auswahl getroffen werden. Das vollständige

Pflugsystem besteht aus vier Kits:

1. PFLUGSCHAR

2. PFLUGTRÄGER

3. PFLUGSCHARBEFESTIGUNG AM FAHRZEUG

4. PFLUGSCHAR-HEBEMECHANISMUS

  1.

  2.

  3.

  4.
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ENNEN AURAAMISTA

Käytä aina paksuja
nahkakäsineitä
vaijeria
käsitellessäsi.
Noudata aina
säätömenettelyä.
Näin voit pienentää
käsien
loukkaantumisen
mahdollisuutta.

A B C

VVVVVARARARARAROOOOO

Auran toimintakulman
asettaminen

Yleensä yksi kulma-asetus
toimii hyvin useimmissa tilanteissa.
Kaikkein aggressiivisinta
toimintakulmaa (terän yläreuna
kallistettuna eteenpäin) suositellaan
käytettäväksi hiekkaa ja soraa
siirrettäessä. Tällä asetuksella
saadaan myös parempi kaavintatulos
jäällä sekä kovaksi pakkaantuneen
lumen peittämillä pinnoilla.

Keskimmäinen toimintakulman
asetus on hyvä yleisasetus. Tätä
asetusta tulee käyttää raskaassa tai
märässä lumessa.

Vähiten aggressiivista
toimintakulmaa (terä kallistettuna
taaksepäin) suositellaan
käytettäväksi syvässä lumessa. Tätä
asetusta käytettäessä kulumislevy
pystyy liukumaan lumen alle ja saa
aikaan suurimman terää alaspäin
painavan voiman.

Auran rungon kummallakin
puolella oleva rajoitin on käännettävä
samaan asentoon. Löysää M10-
mutteria 17 mm:n ruuviavaimella.
Vapauta jousen jännitys asettamalla
3/8 tuuman neliöpääräikkä jousen
kiinnityskorvakkeeseen, löysäämällä
korvakkeen säätöpultteja ja
vapauttamalla sitten ylempi
säätöpultti räikän avulla. Irrota pultti
ja anna jousen jännityksen vapautua.
Toista sama toisella puolella.

Löysää kummankin rajoittimen
M10-kiinnitysmutteria 17 mm:n
ruuviavaimella. Työnnä terän
yläreunaa pois rungosta, kunnes
rajoitin voidaan kääntää haluttuun
asentoon. Kiinnitä kumpikin rajoitin
lukkomutterilla ja kiristä se 42 Nm:n
tiukkuuteen. Aseta jousen kireys
halutuksi ja asenna jousi. Kiristä
sitten jousen kiinnityskorvakkeen
pultit.
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HINWEISVORSICHT

VORSICHT

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE
TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zu leichten bis mäßigen Verletzungen
führen.
• Haken und Riegel verwenden.
• Sicherstellen, dass der Riegel geschlossen ist

und keine Last trägt.
• Weder Hakenspitze noch Riegel belasten. Nur

die Hakenmitte belasten.
• Verworfene Haken bzw. Haken mit einer

verbreiterten Durchlassöffnung nicht
verwenden.

SCHNITTVERLETZUNGS- UND
VERBRENNUNGSGEFAHR
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zu leichten oder mäßigen Verletzungen
führen.
So lassen sich Verletzungen an den Händen
und Fingern vermeiden:
• Bei der Handhabung des Seils schwere

Lederhandschuhe tragen.
• Seil nicht durch die Hände gleiten lassen.
• Während des Betriebs und nach Verwendung

der Winde auf möglicherweise heiße Flächen
in der Nähe des Motors, der Trommel oder
des Seils achten.

SO LASSEN SICH SCHÄDEN AN
DER WINDE UND AN DEN
GERÄTEN VERMEIDEN:
• Das Einziehen des Seils von der Seite ist zu

vermeiden, da sich das Seil an einem Ende
der Trommel ansammeln kann. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisung können
Schäden am Seil oder der Winde entstehen.

• Sicherstellen, dass die Kupplung vollkommen
ein- oder ausgerastet ist.

• Winde nicht zum Schleppen anderer Fahrzeuge
oder Objekte verwenden. Schocklasten können
die Leistungsfähigkeit des Seils und der Winde
kurzzeitig überschreiten.

• Das Abspulen des Seils über längere Strecken
ist zu vermeiden. Dies führt zu einer zu starken
Wärmebildung im Motor und an der Bremse.

• Sicherstellen, dass das Chassis bei der
Verankerung des Fahrzeugs während des
Windenbetriebs nicht beschädigt wird.

• Seil unter Last nur langsam einziehen.
Schocklasten können die Leistungsfähigkeit des
Seils und der Winde kurzzeitig überschreiten.

• Winde nicht zur Sicherung der Last während
des Transports verwenden.

• Winde nicht in Wasser eintauchen.
• Fernsteuerung an einem geschützten,

sauberen, trockenen Ort aufbewahren.
• Seil zweifach scheren oder beim Abspannen

einen weit entfernten Ankerpunkt wählen.
Dadurch wird die Zugleistung maximiert und
ein Überlasten der Winde verhindert.
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ENNEN AURAAMISTA
Ajoneuvon korkeuden
asettaminen

Auran parhaan mahdollisen
toiminnan varmistamiseksi auran
alustan ja rungon tulee olla
samansuuntaisesti aurattavan
pinnan kanssa. Ajoneuvon korkeus
tulee säätää ennen aurausta niin,
että aura tulee oikeaan asentoon.
Tämä voidaan tehdä säätämällä
ajoneuvon jousitusta, säätämällä
rengaspaineita ja lisäämällä tai
pienentämällä ajoneuvon painoa.
Muista ottaa huomioon ajoneuvon
kuljettajan paino, kun asetat konetta
käyttökuntoon.

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS
Ajoneuvon
tasapaino ja
vakavuus voivat
muuttua
huomattavasti, kun
siihen on kiinnitetty
aura ja kun auralla
työnnetään
kuormaa. Tämä
muuttaa ajoneuvon
ohjattavuutta ja
hallittavuutta.
Käytä ajoneuvoa
aina hitaalla
nopeudella, kun terä
on asennettuna. Älä
koskaan aja
suuremmalla
nopeudella kuin 8
km/h, vaikka terä olisi
ylhäällä. Käytä
alhaista
nopeusaluetta, jos
ajoneuvossa on
sellainen.
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VORSICHT VORSICHT
GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zu leichten oder mäßigen Verletzungen führen.
Allgemeine Sicherheitsmaßnahmen:
• Sie sollten mit dem Betrieb und allen Komponenten

der Winde vertraut sein. Installationsanleitung der
Winde sowie die Richtlinien zur Windentechnik
vollständig lesen.

• Nur Personen, die mindestens 16 Jahre alt sind,
dürfen diese Winde in Betrieb nehmen.

• Winde nicht unter Alkohol-, Drogen- oder
Medikamenteneinfluss in Betrieb nehmen.

• Die auf dem Datenblatt angegebene Zuglast der
Winde bzw. des Seils darf nicht überschritten werden.
Zur Reduzierung der Last sind eine Umlenkrolle und
ein zweifach geschertes Seil erforderlich.

Sicherheitsmaßnahmen bei der Installation:
• Die Befestigungsstelle sollte fest genug sein, um der

maximalen Nennleistung der Winde standhalten zu
können.

• Nur vom Hersteller zugelassene Befestigungsteile,
Komponenten und Zubehörteile verwenden.

• Die Metallteile müssen mindestens Grade 5 (d.h. 8,8)
entsprechen.

• Die Winde darf nur mit der empfohlenen Spannung
gespeist werden. Einzelheiten siehe Datenblatt der
Winde.

• Keine Schweißbolzen verwenden.
• Vorsicht bei der Verwendung von Bolzen, die länger

als die im Lieferumfang enthaltenen Bolzen sind. Zu
lange Bolzen können die Winde beschädigen und/
oder eine sichere Befestigung der Winde verhindern.

• Vor Anschluss der Elektrik ist die Winde fest zu
installieren und der Haken an der Endschlaufe des
Seils zu befestigen.

• Seilführung so positionieren, dass das Warnetikett
nach oben zeigt.

• Seil in der auf dem Warnetikett der Winde bzw. in den
Unterlagen angegebenen Richtung auf die Trommel
spulen. Diese Maßnahme ist für die ordnungsgemäße
Funktion der Automatikbremse (wenn vorhanden)
unerlässlich.

• Drahtseil vor Inbetriebnahme erst dehnen und unter
Last neu aufspulen. Ein fest aufgespultes Drahtseil
reduziert das Risiko, dass sich die Drahtseillagen
lockern und hängen bleiben oder Schäden
verursachen.

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zu leichten oder mäßigen Verletzungen führen.
Sicherheitsmaßnahmen beim Windenbetrieb:
• Seil, Haken und Schlingen vor Inbetriebnahme des

Geräts prüfen. Ausgefranste, geknickte oder
beschädigte Seile müssen umgehend ausgetauscht
werden. Beschädigte Komponenten sind vor
Inbetriebnahme auszuwechseln. Alle Einzelteile sind
vor Schäden zu schützen.

• Die verkabelte Fernsteuerung darf beim Freilauf,
Abspannen oder bei Nichtgebrauch der Winde nicht
an der Winde angeschlossen bleiben.

• Seil nicht wieder am Seil einhaken. Dadurch wird das
Seil beschädigt.

• Kette, Seil oder sonstige Schutzvorrichtung (z.B. für
Bäume) mit dem Anker verwenden.

• Gegenstände oder Hindernisse, die einen sicheren
Betrieb der Winde beeinträchtigen könnten, sind zu
entfernen.

• Vorsicht beim Abspannen in Vorbereitung des
Windenvorgangs!

• Sicherstellen, dass der gewählte Anker der Last
standhalten kann und dass weder der Riemen noch
die Kette verrutschen können.

• Kupplung bei belasteter Winde, gespanntem Seil oder
sich bewegender Seiltrommel nicht ein- oder ausrasten
lassen.

• Der Ankerpunkt sollte möglichst weit entfernt liegen.
Dadurch erhält die Winde ihre größte Zugkraft.

• Seil oder Haken unter Spannung nicht berühren.
• Während des Windenbetriebs – oder wenn jemand

anderes die Steuerung der Winde übernommen hat –
weder Seil noch Haken berühren.

• Abstand zum Seil und der Last einhalten und andere
Personen während des Windenbetriebs fern halten.

• Das Betriebspersonal muss sich während des Betriebs
der Winde der Stabilität von Fahrzeug und Last
bewusst sein und andere fernhalten. In der Nähe
befindliche Personen müssen über instabile Zustände
informiert werden.

• Winde nicht zur Sicherung der Last verwenden.
• Fernsteuerungskabel immer von der Trommel, dem Seil

und beim Abspannen fern halten. Auf rissige, geknickte
oder ausgefranste Drähte oder lockere Anschlüsse
achten. Beschädigte Fernsteuerungen auswechseln.

• Bei Verwendung der verkabelten Fernsteuerung im
Fahrzeug die Fernsteuerung immer durch das Fenster
reichen, um ein Quetschen des Kabels in der Tür zu
vermeiden.

• Fernsteuerung beim Freilauf, Abspannen oder bei
Nichtgebrauch der Winde entfernen, damit sie nicht
aktiviert werden kann.

• Bedienpersonal und in der Nähe befindliche
Personen müssen sich des Fahrzeugs und der
Last bewusst sein.
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AURAAMINEN
Jokainen auraustilanne on

erilainen. Suunnittele aina etukäteen
ennen kuin aloitat. On oma
velvollisuutesi analysoida tilanne ja
tehdä WARN-tuotteesi oikeaan
käyttöön tarvittavat päätökset.
Muutamia tärkeitä seikkoja, jotka
tulee muistaa WARN-auraa
käytettäessä:

√√√√√  Ajoneuvon tasapaino ja
vakavuus voivat muuttua
huomattavasti, kun siihen on
kiinnitetty aura ja kun auralla
työnnetään kuormaa. Tämä
muuttaa ajoneuvon
ohjattavuutta ja hallittavuutta.

√√√√√ Maksiminopeus 8 km/h. Pidä
nopeus hitaana ja kiinnitä
huomiota siihen, kuinka kone
reagoi ohjaukseesi. Aura voi
osua piilossa oleviin, kiinteisiin
esteisiin, mikä aiheuttaa
äkkinäisiä muutoksia ajoneuvon
hallinnassa. Käytä alhaista
nopeusaluetta ja nelivetoa, jos
ne kuuluvat ajoneuvon
varustukseen.

√√√√√ Pidä sivulliset poissa
aurausreitiltä. Ajoneuvon
ohjaus ja hallinta ovat erilaisia
aurattaessa, ja se vaikuttaa
reaktioaikaan.

√√√√√ Käytä asianmukaisia
turvavarusteita. Tutustu
huolellisesti ajoneuvon
käyttöoppaaseen ja kyltteihin.

√√√√√  Tarkasta laite ennen jokaista
käyttökertaa ja jokaisen
käyttökerran jälkeen. Korjauta
se, jos se on vioittunut. Tämä
koskee auraa, vintturia (jos
käytetään) ja ajoneuvoa.

√√√√√  Aseta aura vastaamaan
olosuhteita. Paras tulos
saadaan käyttämällä oikeata
toimintakulmaa, jousien
jäykkyyttä ja kääntökulmaa.
Liiallinen leikkausvaikutus
hidastaa etenemistä tai
pysäyttää sen kokonaan. Liian
pienellä vaikutuksella työtä ei
ehkä saada tehtyä.

√√√√√  Älä koskaan auraa rinteitä,
jotka ovat jyrkempiä kuin 10
astetta.

Vaihe 1: PUE KÄSINEET JA
TARKASTA LAITE

Tarkasta, onko laitteessa
löystyneitä tai kuluneita osia tai
vaurioita. Korjaa ongelmat ennen
auraamista. Aseta terän kääntökulma
suoraan asentoon.

Vaihe 2: ASETA
TERÄKOKONAISUUS JA
AJONEUVO PAIKOILLEEN

Siirrä ajoneuvo ja aura varovasti
tasaiselle vaakasuoralle alueelle noin
1 m:n päähän toisistaan. Siirrä
ajoneuvoa hitaasti kohti putkirungon
kiinnityskorvakkeita, kunnes
työntöputki on eturenkaiden välissä.

Vaihe 3: KYTKE AURA
AJONEUVOSSA OLEVAAN
KIINNITTIMEEN

Nosta työntöputkea
kiinnityskorvakkeen puoleisessa
päässä ja siirrä aura kulumislevyn
varassa niin, että
kohdistuskääntölevyt asettuvat
kiinnitystelineeseen. Jos aura on
löysällä alustalla, sinun on ehkä
työskenneltävä ensin toisella puolella
ja sitten toisella.

Vaihe 4: ASENNA LIITOSTAPIT JA
SULJE TAPIN SANKA

Asenna liitostappi kummallekin
puolelle. Työntöputkea on ehkä
heiluteltava hieman, jotta tappi
saadaan helposti reikään. Vaikeissa
tapauksissa reikien kohdistamisen
apuna voidaan käyttää kartiomaista
tuurnaa.

Vaihe 5: KIINNITÄ NOSTOLAITE
Jos käytät vintturia, aseta vintturi
vapaalle ja vedä ulos 1–2 metriä
vaijeria. Vie vaijeri vaijerin ohjaimen
läpi ja kiinnitä koukku putkirungon
takapoikkitukeen kuvan osoittamalla
tavalla. Sulje vaijerin ohjain ja työnnä
lukkotappi paikalleen. Jos käytät
toisentyyppistä nostolaitetta, tutustu
huolellisesti sen mukana tulleisiin
ohjeisiin ja noudata niitä.
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GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zu schweren oder tödlichen
Verletzungen führen.
• Abstand zu beweglichen Teilen und

Verbindungselementen einhalten.
• Andere Personen sind zudem während des

Betriebs oder der Einstellung des Pfluges
fernzuhalten.

• Pflugmechanismus, Befestigungsteile und Seil
sowie alle Metallteile regelmäßig prüfen und
warten.

• Verschlissene oder beschädigte Teile sind vor
Inbetriebnahme auszuwechseln.

• WARN-Produkte dürfen nicht mit beschädigten
oder fehlenden Teilen in Betrieb genommen
werden.

• Auf unebenem oder rauem Untergrund ist die
Geschwindigkeit zu senken. Hohe
Geschwindigkeiten, bei denen der angehobene
Pflug schwankt, verursachen u.U. die
Rückfahrt der Hebevorrichtung und ein
Absinken der Pflugschar. Dies kann wiederum
zu einem Zusammenstoß des Pfluges mit
einem festen Gegenstand und zu Schäden am
Fahrzeug bzw. schweren oder tödlichen
Verletzungen beim Fahrer führen.

• Es sollte eine Geschwindigkeit eingehalten
werden, bei der der Pflug nicht schwankt. Beim
Fahren auf die Pflugposition achten.

• Pflugschar nicht in eine fixe Position am
Fahrzeug oder zu hoch anheben, da dadurch
die Hebevorrichtung und Pflugschar beschädigt
werden können.

• Bei Betrieb des Fahrzeugs ist ein Helm und
entsprechende Schutzausrüstung zu tragen.

• Pflugsystem bei Nichtgebrauch an einem
trockenen Ort lagern.

• Vor Verlassen des Fahrzeugs ist die Pflugschar
ganz abzusenken.

• Pflug nicht in der Nähe von Personen
verwenden.

• Kontakt und Nähe der Pflugschar oder der
Hebevorrichtung meiden, wenn die Pflugschar
angehoben oder abgesenkt wird.

• Pflug mit Vorsicht verwenden. Das Gewicht und
die Stabilität können bei Befestigung einer
Pflugschar oder bei Schieben einer vollen
Pflugschar stark beeinflusst werden.  Unter
solchen Umständen ist das Fahrzeug nur
schwer zu lenken und zu kontrollieren.

• Beim Heben von Komponenten an die
Befestigungsstelle ist Vorsicht zu üben.

• Auf die sichere Befestigung der Komponenten
während Installation und Betrieb achten.

• Muttern und Schrauben sind gemäß den
Installationsanweisungen fest anzuziehen.

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zu schweren oder tödlichen
Verletzungen führen.
So lassen sich Verletzungen an den Händen
und Fingern vermeiden:
• Haken nicht vom Ende des Seils entfernen. Der Haken

verhindert, dass das Ende des Seils vollständig in die
Rollenseilführung gezogen wird. Wird der Haken
entfernt, besteht eine größere Gefahr, dass Finger
oder andere Gliedmaßen in die Rollenführung
gezogen werden, was zu Verletzungen führen kann.
Der Haken sollte immer am Seil bleiben. Richtlinien zur
sicheren Windentechnik im Lieferumfang der Winde
beachten.

• Windenbetrieb unterlassen, solange sich das Seil
außerhalb der Rollenführung befindet. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisung können das
Fahrzeug und das Seil so schwer beschädigt werden,
dass das Seil plötzlich reißt und das Fahrzeug weiter
beschädigt wird und für den Fahrer und umstehende
Personen zu schweren oder tödlichen Verletzungen
führt. Das Seil muss vor Beginn des Windenbetriebs
immer durch die Rollenführung gelegt werden.

• Winde vor den Räumungsarbeiten immer auf Rücklauf
oder Seilprobleme prüfen. Bei Nichtbeachtung dieser
Anweisung kann der angehobene Pflug nach unten
gezogen werden. Wenn der Pflug immer weiter nach
unten gezogen wird, besteht die Gefahr eines
Zusammenstoßes der Pflugschar mit einem festen
Gegenstand. In einem solchen Fall kann der Fahrer
aus der Kabine geworfen und schwer oder tödlich
verletzt werden.

• Vor Inbetriebnahme des Pfluges immer die Integrität
des Hebemechanismus, Riemens und Seils prüfen. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann der
angehobene Pflug plötzlich abstürzen und mit tiefer
liegenden Gegenständen zusammenstoßen. Dabei
besteht Gefahr, dass der Fahrer aus der Kabine
geworfen und schwer oder tödlich verletzt wird.

• Verschlissene oder ausgefranste Seile vor Beginn der
Räumungsarbeiten ersetzen.

• Vor Beginn der Räumungsarbeiten sicherstellen, dass
der Griff vollständig eingerastet ist. In manchen Fällen
muss er nach vorne geschoben werden, damit er im
Pflugträger einrasten kann. Wird der Pflug nicht
ordnungsgemäß eingerastet, kann der Fahrer die
Kontrolle über das Fahrzeug verlieren. Dies kann
wiederum zu Sachschäden, Körperverletzung oder
auch zum Tode führen.

• Bei installierter Pflugschar ist das Fahrzeug nur in
Schrittgeschwindigkeit zu betreiben. Selbst bei
hochgefahrener Pflugschar darf die
Höchstgeschwindigkeit von 8 km/h nicht
überschritten werden. Bei befestigter Schar darf das
Fahrzeug nur im unteren Bereich betrieben werden.

ACHTUNGACHTUNG
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AURAAMINEN

VVVVVARARARARAROITUSOITUSOITUSOITUSOITUS
Älä koskaan käytä
auraa sivullisten
lähellä.
Käytä ajoneuvoa
aina hitaalla
nopeudella, kun
terä on
asennettuna. Älä
koskaan aja
suuremmalla
nopeudella kuin 8
km/h, vaikka terä
olisi ylhäällä. Käytä
alhaista
nopeusaluetta, jos
ajoneuvossa on
sellainen.
Auraa aina
varovasti, sillä
piilossa olevat tai
kiinteät esineet
voivat pysäyttää
ajoneuvon nopeasti
tai saada sinut
menettämään
ajoneuvon
hallinnan.
Pysy aina pois
liikkuvista osista ja
nivelkohdista. Pidä
muut poissa
alueelta, kun käytät
tai säädät auraa.

Aurauskuvio

LUMI

Puhdista
Vaihda
suuntaa

LUMI

Vaihe 6: TARKASTA
NOSTOLAITTEEN TOIMINTA

Nosta ja laske aura. Katso,
kuinka ylös voit nostaa sen ilman,
että nostolaite pysähtyy tai aura
osuu ajoneuvoon. Älä nosta auraa
liikaa käytön aikana.

Vaihe 7: ASETA TERÄN
TOIMINTAKULMA, JALASTEN
KORKEUS JA TERÄN
KÄÄNTÖKULMA

Katso auran terän
asetusvinkkejä eri työtilanteita
varten terässä olevista kylteistä.
Jos materiaali on syvää, auraa
useita ohuita kerroksia lievempää
toimintakulmaa käyttäen, mikä
pienentää auraan ja ajoneuvoon
kohdistuvaa kuormitusta. Viimeistele
työ aggressiivisemmalla
toimintakulmalla saadaksesi aikaan
puhtaan pinnan.

Vaihe 8: SUUNNITTELE REITTI JA
TYÖN LAAJUUS

Varmista, että tiedät, mitä
aurattavan materiaalin alla on. Vältä
piilossa oleviin esteisiin osumista.
Varmista, että sivulliset tietävät, mitä
olet tekemässä, ja pysyvät pois
alueelta.

On yleensä parasta aurata ensin
alueen ulkoreunat. Aloita pihatien
auraus auraamalla ensin tien reuna.
Siirrä materiaali tien jommallekummalle
puolelle. Tämä puhdistaa tien reunan
ja mahdollistaa keskellä tietä olevan
materiaalin heittämisen tien reunaan
tai tien reunalta poistetun materiaalin
päälle.

Vaihe 9: PUKEUDU AJONEUVON
KÄYTTÖÄ VARTEN

Noudata kaikkia varoituksia ja
käytä oikeita turvavarusteita.

Vaihe 10: TYÖSKENTELE
JÄRKEVÄSTI. PIDÄ LAITE
HALLINNASSASI JA AURAA
VAROVASTI

Auraaminen vaikuttaa ajoneuvon
käsiteltävyyteen (ohjaukseen,
pysähtymiseen ja vakavuuteen).
Auraa varovasti äläkä kiirehdi. Kun
olet saanut työn tehtyä, pysäköi
ajoneuvo tasaiselle vaakasuoralle
alustalle ja kytke jarru (aseta
pysäköinti-asentoon) ennen kuin
irrotat auran. Tarkasta ja huolla laite,
jotta se on valmis seuraavaa käyttöä
varten.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSMASSNAHMEN
Warnhinweise und
Vorsichtsmaßnahmen

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schweren oder tödlichen Verletzungen führen.
So lassen sich Verletzungen an den Händen und
Fingern vermeiden:
• Kontakt mit dem Seil, der Öse, dem Haken und der

Seilführung während der Installation, des Betriebs und
beim Ab- und Aufspulen vermeiden.

• Vorsicht beim Umgang mit Haken und Seil während
des Spulvorgangs!

• Beim Auf- und Abspulen, während der Installation und
während des Betriebs den mitgelieferten Hakengurt
verwenden.

• Beim Windenbetrieb muss der Blickkontakt mit dem
Fahrzeug gegeben sein.

• Bei der Handhabung des Seils schwere
Lederhandschuhe tragen.

• Beim Räumen ist Vorsicht geboten. Beim
Zusammenstoß mit verborgenen oder feststehenden
Gegenständen kann das Fahrzeug plötzlich stehen
bleiben oder der Fahrer die Kontrolle über das
Fahrzeug verlieren.

• Fahrzeug nicht mit installiertem Pflug auf mehr als 10°
geneigtem Untergrund in Betrieb nehmen.

• Das Stehen und Fahren auf dem Pflug ist verboten.
• Federn nicht entfernen, um den Pflug fest am Träger

oder Fahrzeug zu befestigen. Bei Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann der Pflug bei einem
Zusammenstoß mit einem flachen Gegenstand nicht
kippen. Dies führt u.U. zu Schäden am Pflug oder
Fahrzeug bzw. zum Auswurf des Fahrers und somit zu
schweren oder tödlichen Verletzungen.

ACHTUNG

ACHTUNG

CHEMISCHE UND BRANDGEFAHREN
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schweren oder tödlichen Verletzungen führen.
• Schmuckstücke ablegen und Augenschutz tragen.
• Beim Anschluss der Kabel nicht über die Batterie

lehnen.
• Sicherstellen, dass sich in dem Bereich, in dem

gebohrt werden soll, keine Kraftstoffleitungen,
Kraftstofftanks, Bremsleitungen, elektrischen Kabel
usw. befinden.

• Elektrische Kabel nicht:
- über scharfe Kanten hinweg verlegen.
- durch oder in der Nähe von beweglichen Teilen

verlegen.
- in der Nähe von Teilen verlegen, die heiß werden

können.
• Freiliegende Kabel und elektrische Anschlüsse

isolieren und schützen.
• Schutzmanschetten gemäß den

Installationsanweisungen anbringen.

ACHTUNG

STURZ- ODER QUETSCHGEFAHR
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schweren oder tödlichen Verletzungen führen.
• Winde niemals als Lift oder zur Beförderung von

Personen verwenden.
• Winde niemals als Hebevorrichtung oder zum Anheben

von Lasten verwenden.
• Der Betrieb der Winde mit weniger als 5 Seilwicklungen

um die Trommel wird nicht empfohlen. Das Seil könnte
sich von der Trommel lösen, da die Seilbefestigung an
der Trommel nicht für eine Last konzipiert wurde.

In diesem Handbuch befinden sich WARNHINWEISE,
VORSICHTSMASSNAHMEN, WICHTIGE
ANMERKUNGEN und HINWEISE. Jeder dieser Punkte
hat einen besonderen Zweck. WARNHINWEISE sind
Sicherheitshinweise, die auf eine möglicherweise
gefährliche Situation hinweisen, die zu schweren oder
tödlichen Verletzungen führen kann, wenn sie nicht
vermieden wird. VORSICHTSMASSNAHMEN sind
Sicherheitshinweise, die auf eine möglicherweise
gefährliche Situation hinweisen, die zu leichten oder
mäßigen Verletzungen führen kann, wenn sie nicht
vermieden wird. Eine VORSICHTSMASSNAHME kann
auch auf unsichere Praktiken hinweisen.
VORSICHTSMASSNAHMEN und WARNHINWEISE
kennzeichnen die Gefahr, weisen auf Möglichkeiten zur
Vermeidung der Gefahr hin und geben Aufschluss über
die möglichen Folgen, wenn diese Gefahr nicht
vermieden wird. Das Signalwort WICHTIG weist auf
Anmerkungen mit Vorgehensweisen zur Vermeidung
von Sachschäden hin. HINWEISE liefern zusätzliche
Informationen, die Ihnen helfen, ein bestimmtes Verfahren
durchzuführen. BITTE UNBEDINGT ALLE
SICHERHEITSMASSNAHMEN BEACHTEN!
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KUNNOSSAPITO JA SÄILYTYS SEKÄ LOPPUHUOMAUTUS
Kunnossapito

Tarkasta aura ennen jokaista
käyttökertaa. Auran siiven pintaa
naarmuuntuu käytössä. On
suositeltavaa, että pinnalle levitetään
vahaa tai tarttumisenestosprayta
ennen auraamista. Tämä estää lunta
tarttumasta terään ja varmistaa
materiaalin hyvän vyörymisen.

Tarkasta terän kulumislevy.
Terän alareunassa oleva teräksinen
tai muovinen levy tulee vaihtaa
ajoittain auran käyttöiän aikana.
Teräksisessä levyssä on noin 19 mm
kulumismateriaalia, minkä jälkeen levy
tulee vaihtaa. Joissakin terissä on
kaksipuolinen levy, joka voidaan
kääntää, jolloin levyn käyttöikä
voidaan kaksinkertaistaa.
Kulumislevy täytyy vaihtaa, ennen
kuin kiinnityspultit ja -mutterit
koskettavat maata.

Terän saranan holkit täytyy
voidella ajoittain auran parhaan
toiminnan varmistamiseksi. Suihkuta
kevyttä voiteluöljyä terän
keskivahvikkeiden kummallekin
puolelle heti suuren saranapultin
yläpuolelle. Voiteluaineen tulisi valua
vahviketta pitkin alas holkkiin.
Parempi voitelutulos saadaan aikaan
irrottamalla terän M16-kiinnityspultit ja
aluslevyt, jolloin voitelu voidaan
kohdistaa suoraan holkkiin.

Terän nivelen holkki sijaitsee
auran rungon keskellä. Irrota aura
ajoneuvosta ja aseta aura terän
etupuoli alaspäin niin, että auran
runko ja holkki ovat pystysuorassa.
Suihkuta kevyttä voiteluöljyä rungon
tukilevyn ympärille ja pyöritä sitten
putkirunkoa muutaman kerran
jompaankumpaan suuntaan.
Toistamalla tämä muutaman kerran
öljy saadaan nivelen holkkiin. Rungon
tukilevy on ehkä irrotettava
puhdistamista ja läpikotaista voitelua
varten, jos nivelkokonaisuus ei pyöri
kitkattomasti.

Tarkista, että kaikki kiinnittimet
ovat tiukasti kiinni. Auran kiinnittimet
täytyy kiristää ajoittain oikeaan
kiristystiukkuuteen. Kiristä kiinnittimet
seuraavien ohjearvojen mukaisesti:

- 13 mm:n (M8) pultit – 17 Nm
- 17 mm:n (M10) pultit – 42 Nm
- 24 mm:n (M16) pultit – 138 Nm

Säilytys
Puhdista aura aina ennen

säilytykseen asettamista
suihkuttamalla se puhtaalla vedellä.
Tämä pienentää tiesuolan ja muiden
kemikaalien aiheuttamaa syöpymistä.
Kun aura on puhdistettu, se tulee
irrottaa ajoneuvosta. Suihkuta
nivelkohdat ja holkit kevyellä
voiteluöljyllä ja aseta aura
säilytystilaan. Säilytystilan tulee olla
puhdas ja kuiva.

Suorita korjaukset ja voitelu aina
ennen säilytykseen asettamista. Näin
aura on valmis seuraavaa
käyttökertaa varten.

Loppuhuomautus
Auran käyttöoppaassa ei voida

käsitellä kaikkia mahdollisia auran
käyttötilanteita. Tekemäsi päätökset
määräävät lopputuloksen, joten mieti
loppuun asti jokainen tilanne ennen
kuin alat siirtää materiaalia. Lue
huolellisesti kaikki oppaat, kyltit ja
merkinnät. Ota aina huomioon oma ja
muiden turvallisuus.
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Fax: 1-503-722-3000

www.warn.com

Jeder Pflugeinsatz birgt ein Verletzungsrisiko. Um dieses Risiko gering zu halten, ist es
besonders wichtig, dass Sie diese Richtlinien lesen, sich vor dem Einsatz mit der
Funktionsweise Ihres Pfluges vertraut machen und immer auf einen sicheren Betrieb der
Winde achten. In diesen Richtlinien werden zahlreiche grundlegende
Sicherheitsvorschriften für den Pflugbetrieb aufgeführt. Gesundes Urteilsvermögen und
sicherheitsorientiertes Handeln sind jedoch wichtig, da nicht alle Situationen gleich sind.
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